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Micsoda töméül Mi lehet ennek a jó darabnak a time ? 
1 kvan kérem I Most, kezdődik a hitelezők értekezlete

(Simplicissmius J

I lát milyen bizonyíté­
kot akarsz ? Ä te kocsid nem 
olyan jó, mint az Alberté és 
én mégis léged szeretlek 
Iliit, ez nem elég neked ?

(.lmjául)

eljegyzés

Multi, tegnap láttam, 
amint a Illan doktor meg­
csókolta a Grétét ! árulja 
lie nővérét a kis Kiirt.

- Nem baj, Kur! i 
nyugtatja meg az anyja, 
a jövő héten lesz az eljegy­
zésük !

Úgy ? csodálkozik 
az ötéves apróság —• és 
akkor mikor jegyzi el a papi 
a szakácsnői '?

I Dir. Ilii line)

Csodálatos

Mutti, multi — egy 
ember ül a lépcső alján és 
olyan részeg, hogy nem tud 
feljönni de ma nem a 
papa ! . . .

(Fliegende lliöller i

Szomorú idők - pa­
naszkodik az egyik, - egyet­
len paciensein sem fizeti ki a 
számláját 1

Az örökösök se ?
(Kölnische Ili. Zeitung)

V legjobb gyógyszer

örülök, hogy látom és 
már nem is köhög annyira . . . 
ki gyógyította ki ?

Az új doktor , . . 
Kvarc-kezeléssel ?
A i Keserű vízzel 1
Mit nem mond .. ezt

még nem is hallottam I íss 
nem is köhög azóta 

Hát merek én ?
(Simptieissimus )

Dobermann, a fiatal festő 
büszkén bár, de mégis el­
keseredetten mutatja barát­
jának legújabb művét.

Nézd és csodáld ! Ma 
nem akad ember egész Ber­
linben, aki egy fillért adna 
érte, (ledig ludon hogy eljön 
az ideje, amikor milliókat 
fog érni 1

Az teljesen ki van 
zárva 1 Nem engedi a kor­
mány . . .

Mi köze a kormánynak 
az én képemhez ?

Ma olvastam éppen a 
pénzügyminiszter nyilatko­
zatát. hogy soha többel nem 
csinálnak inflációt 1

(Meggenilorfler lltiiller )

AI, találtam . 
dollárt i . . .

Ki volt a halott ?
(l,listige iiUUlt; .
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^ypar miniatűrt. Az ín 
/••ttom nemcsak érdekes, de 

•• •> egyéniségekből áll.
Különös hálával tartozom Istennek, hogy 

gyermekkoromtól fogva értékes egyénisége 
két láttáin magam körül. Atyáin és anyai 
nagyatyáin tudományos disputái élénken 
élnék emlékeinhen. Már 8 éves koromban 
kikaptam, hogy nem tudtam, hogy Jean 
Armand Duplessis Kichelieu volt és hogy 
Hethnmc. Jánost I)Ur. de Sully néven ismerték.

Nagyon közeli hozzátartozóimról Lalán 
szerénytelenség beszélni ; igy kezdjük azzal a 
rokonommal, aki mókáival, érdekes elbeszélé­
seivel gyermekkoromtól fogva szívembe fér­
kőzöl l. liáró Hammerslein Arnold követ. A 
mm emberek már nem tudnak oly szellemesen 
beszelni, Inert bridge mellett hallgatnak. 
Azelőtt a diplomaták könnyed, szellemes 
szalondiskurzussal leplezték komoly felada­
taikat. A szalonélet intenzivebb voll a grand 
causcur nemcsak blöfföl és trükkökkel vias­
kodhatott, hanem komoly tudással kellett 
rendelkeznie, azonkívül mindent és hiindcn- 
kd kellelt ismernie, a politikai és társadalmi 
pletykák sem képeztek kivételt, tudnia kel­
ly1 azokat is, hogy legyen mit elhallgatnia. 
Ma mar nincs igazi szalónélct, az emberek 
keveset törődnek egymással, a diplomaták 
is inkább hallgatnak és bridgeznek. Iste- 
nem, ez így sokkal kényelmesebb. Nagybá- 

szinte erőszakkal küzdötte végig a 
világháborút, úgylátszik nem elégedett meg 
a szocsatákkal.

Az első ember, aki szivemet megdobog- 
£?ala Vo,t- Gyermek voltam 

!in/ -'"s“ hogy Aradon főispán! 
ms alláomjara mehessek. Még most is fülem­
ben cseng nyílt színvallása, mint függetlenségi
nélkül'ii 11 ka!ifa , yhhszerint bejelentés 

' Kemény kotelességtudása bizton­
ságot teremtett maga körül.
-i hlftffm1 a lnai világban kellene :
ke Ki ’ i! trükko1' a reklámot, a szinész- kedest, a hazugságot.
(ivönv- ÜrCh\rÍ!Z f//»" • ■ ■ viKgfi, politikus.

yonyorfi elet. Meg öreg korában is képes 
volt szerelmet ébreszteni. Nagyeszű, bájos,

or, egész ember, 
Mindig az egyenes 

.ülőit osztályrészemül 
•' világított egyénisége, 
miért nem vállalt pulii 

mert tudtam, hogy már fi 
nagy méltósággal kínálták, 

én hárította el magáról a dicséretet 
■*zt mondta : nem érzett reá hivatottsáj 
De valóban teljes ambíció hiánya volt é 
meri a cselekvéshez nem elég ész, jelt, 
és erély, liánéin bizonyos lörlctési vágy 
kell, mely tökéletesen hiányzott belőle 

Eszterházy Móriccal esküvőmön Laláiké 
tani először. Nemes, egyenes jellem, kivé 
ész, alapos tudás. Minden képzettsége un­
ván, aini nagy politikusnak szükséges. Leik 
világa utolsó ízig kidolgozott, talán az Ai 
hambra csipkézett stílusához hasonlíthat 
Nem számolt az emberek aljasságával : . 
irigységgel. Nem bírta bevenni az ember, 
kétszínűségét, dulakodását. Politikában vm 
marokkal kell hurcolni, de vannak, kik meg 
undorodnak az intrikák és hazugságok lát 
tára, vannak, kik inkább lel reáliának, min 
sem hogy nemtelen ellenséggel harcoljanak 

Pallrwicini Alfréd, Isten nyugosztalja. : 
ő csillogó fantáziájával, sugárzó leikévé 
okos fejtegetéseivel bearanyozta a háború 
utáni nehéz, időket. Valahogy átsegít ette az 
emberi rajtuk. Olyan ember volt, aki vissz 
nézett, aki a múltba fogódzkodott. Igaz. 
volt. mert az erőteljes jelen a múltból születik.

Dunilofl M illáin, az anyacáruő egyik lovas 
gárdatábornoka. Az aszketizmusig menő kö 
telességtudás. Talán hibát sem igen követel: 
el, mindenkitől tökéletest kíván. Valamik., 
nagy katonai méltóságra szemelték ki, azu- 
Lán a polgárháborúban maga köré gyűjtötte 
az egész gárdalovasságot, most földbúrlő 
es gazdálkodik. Soha egy panaszos szó. őri 
kéntelenül eszembe jut a magyar, német és 
osztrák arisztokraták sok panasza.

Karnis Gyula, Az értelein és szív embere. 
A sojk tudás, a munka nem szívta fel lelki 
derűjét. Félelmetes a munkabírása. Földön 
járó tudós, aki ha felemelkedik, mindenkinél 
magasabbra szárnyal.

Utolsó miniatűr valakiről, akivel nem 
találkoztam : Mussolini. A római magyar 
kövei estélyén történt. Barátnőm, egy sémi 
Lor felesége, ki tudta, hogy óhajtom a 
Dacé ismeretségét, kézen fogott, hogy odave­
zessen hozzá, áttörje a köréje fonódott hölgy 
koszorút. Olt voll a Duc.c alig pár lépésnyire, 
hloszor láttam, megdöbbentem. Ott állott, 
outit a megelevenedett őskor, a sírjából kell 
romai Imperator. Minden fejedelemnél le 
nyügózőbb - a hatalom jelképe. Bestellern 
zavaromat, kértem, hogy várjunk kissé 
mire felocsúdtam, úgy eltűnt, mini a látó más.
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is igaz, hogy a színigazgatók es szí 
.„■k avarainak. Nem akarom leleplezni, 
„v kikkel küldetik a külföldi lürdflhelyek- 
f keltezett képeslapokat, melyek a kepes 
•Ulapokbnn jelennek meg, vsak egyszerűen 
írulom titkos búvóhelyüket : Kertes?, uera 

Dob ueea sarkán. A Doh ucca általában 
ejn nvaralóliely és még túlzással sem állít- 
,,((), iiogv a tenger partján fekszik. Hitler 
.•Idául egészen bizonyosan nem nyaralna 
ál, viszont .vz is kétségtelen, hogy a Dob 
,érából senki sem fog jelentkezni a horog- 
errszlcs zászlók alá. De azért a Dob uccunak 
magvur művészi élet irányításában eppen 

,1 van jelentősége van, mint például a poll- 
ükábaii a párizsi Quai IVOrsaynak, ahol a 
diplomaták és minisztériumok palotái sora- 
I,óznak X magvar művészetet irányító rtip- 
,„„áriának ugyanis kétségtelenül a Készek 
vili ti a székhelye.

Ahány lapja van Budapestnek, annak 
színházi tudósítói mind oda járnák meg­
nőni a legújabb színházi eseményeket, 
zerzódésvket. szinházalapításokat, sikere 

és bukásokat. Hz a színházi tőzsde. 
Mindenki együtt van, akinek a legkisebb 
,öze van a színházakhoz, lit tartják a szín- 
h'uzeatók titkos üléseiket, melyeken a kol­

lektiv szerződésekről tárgyalnak. I gyait 
akkor egy emelel tel lejjebb a színpadi szerzők 
harsognak mérges beszédeket arról, hogyan 
kellene visszatartott tant lenijeiket behajtani 
az adós direktorokon ? Közben a klub szép, 
virágos udvarán az ember nem is gondolná, 
hogv a Dob ucca közepére remek kis parkot 
varázsolt az emberi ötletesség a kar­
mesterek, zenészek és színészek tartanak 
külön gyűlést, melyen a saját bajaikat vitat­
ják meg. Valamikor a Készek a festők Vezér­
karának volt a fő táborozóhelye, de a hely 
zet már régen megváltozott. Ma a színházi 
világhoz tartozók alkotják a többséget.

A legkedvesebb, hogy mindenki titkolja, 
tulajdonképpen miért jöll a klubba 1 
Valamennyien nyájas mosollyal lepnek a 
kert helyiségbe, vidáman integetnek ismerő 
seiknek, letelepszenek az egyik asztalhoz, 
megrendelik az uzsonnakávét, gyorsan ki 
cserélik a legújabb pletykákat, átfutják 
a lapokat, esetleg kártyapartivá alakulnak. 
Szóval, látszatra teljesen klubszerű eletet 
élnek. Valójában azonban mindenkinek van 
valakivel titkos találkozója. Olyan találkozó, 
melvet egvik lél sem beszélt meg előre, de 
azért mindegyik tudta a másikról, hogy 

véletlenül" találkozni fognak.



Érdekes például megfigyelni, mikor Mar­
ion Sándor dr. belep 11 klubba. Egyszerre 
mindenfelől ideges mozgás lámád. Az összes 
színpadi szerzők, írók és muzsikusok egy 
arául fészkelődül kezdenek. Nem csoda t 
Marion Sándor ma az egyetlen, akitől még 
mindig lehet előleget kapni készülő színpadi 
munkákra. Két percen belül már ott áll 
Marton mellett az egyik szerző és örül a 
véletlen találkozásnak, egyúttal gyors dió­
héjban beszámol új terveiről és megállapod­
nak abban, hogy majd holnap Marton iro­
dájában tárgyalnak a szerződésről és előleg 
ről. Miközben kezel szorítanak, az udvar 
különböző részeiből valóságos Versenyfutás 
indul. Újabb szerzők igyekeznek véletlenül 
találkozni Mártonnál.

A színigazgatók is ravaszkodnak. Ök sem 
hívnak senkit egyenesen a színházi irodá­

jelcs zeneszerző a pesszimista filozófn -,i 
egyébként még arról nevezetes, hogy „ 
vsak félig issza meg a feketekávéját'. Á '■/' 
lag kabbalából. A humort l'etscliaiier A 
Sarkad! Aladár és Dalnoki Viktor képvi- 
I talnoki közöttük a legigazibh humor,
A kiváló énekest és főrendezői az utói 
időben rengeteg kellemetlenség érte 
azért mindennap elmond egy tucat rém 
tréfát. Sírni szeretne és vicceket mond

Ernőd specialitása, hogy kivüliő) tudja 
összes pajkos népdalokat. Ha az emléke 
tehetsége véletlenül cserben hagyja 77, 
Hczső segíti ki. Még ebben is társak. Á vö­
ké.» legjobban C.sortos (ívnia mulat, aki ma­
is állandóan raktáron tart néhány pomn 
szlnészhist áriát.

A színpadi szerzők közül jFöldes Imre 
leülÜZrsehb. Állandóan a szerzők jogain:,

bárdos Arlur, tlellai Jenő és Halász

!

jukba, hogy darabol, rendeljenek. Ellenben 
a Készekben látszólag közönyösen induló 
beszélgetés során lassan ráterelődik a szó 
arra. hogy mire is volna szüksége a színház­
nak ? Különösen az ú j direktorok látogatják 
szorgalmasan a Készek klubot. Brády István, 
Falndi Sándor, aki társigazgatója lett ismét 
a Kővárosi Operettszínháznak, állandóan 
szerzők társaságában láthatók. Vannak sze­
rencsés szerzők, akikkel egyidejűleg két 
három igazgató is tárgyal. Jelenleg a leg 
divatosabbak : Szilágyi László, ifj. 1 iékef/i 
István az operettfronton, viszont a súlyo­
sabb fajsúlyú szerzők között Bmöd Tamás, 
Földes Imre, Baross Elemér, Halász Imre a 
favoritok. Hogy ágy mondjuk: állandóan 
kézben vannak. Mindig valamelyik direktor 
társaságában kávéznak.

Az évek során lassankinl kialakult az 
egyes törzstagok szerepe. Nádor Mihály, a

megvédésére akar új rendeleteket. hozat» 
A legmérgesebb akkor, ha a többi szerző az 
mondja neki hogy : könnyű neked ! Föld, 
ugyanis kijelenti, hogy neki sem könny! 
Például a külföldről egy fillér valutát sem Ki­
kapni. Kénytelen a helyszínére utazni, bog 
felvegye, és elköltse. a pénzét. Kzidőszerinl 
legalább tíz országban kellene nyaralnia, 
hogy ott esedékes tantiémjeit elköltse 

A legnyárspolgárihb szerző Drégely Gábor 
Állandóan kövér szivarokat szív, a leg 
Ínyencebb falatokat rendeli, a leggorombább 
a pincérekhez, de egyúttal ő adja a leg 
nagyobb borravalókat is. Kényelmesen és 
hallgatagon ül karosszékében. 0 a legesen 
desehhen dolgozó szerző. Kel új darabjai 
helyezte el szépen, minden kommünik, 
nélkül Németországban és Olaszországba! 
Mind a keltő nagyon mulatságos vígjáték 
Az egyik hőse egy fiatal lány, akinek az a

JÖ



la Imii Sándor. Láz hí 
íj» Adda, Földia Imr* 

t* üréfl«;h
ÉpWBBfalÉ» ^ (idhoíf -*'

feladata, hogy az elkényeztetett, gazdag és 
tudatlan urifiut tapintatosan ismertesse 
meg a szerelem csodáival. A címe : ,,Zsu 
zsika.” A másik vígjáték címe : „Amerika 
mindent megvásárol." Hőse ugyancsak a 
modern nő, még pedig az amerikai férfias 
típusú, akadályokat és gátlásokat nem ismerő 
asszony, aki megmutatja, hogy csak azért is 
férje lesz a kiszemelt áldozat. Harass Kleiner 
mint fejszámoló csodagyermek ejl i ámulatba 
a körülötte ülőket. 1 fogy íróember számolni 
tudjon, az már magában is csodálatos, de 
Uoross akár a színpadon produkálhatná 
magát. Az ember például felír tizenkét külön­
böző, öt számjegyből álló számot. Iloross egy 
pillantást vet a számokra, azután szépen 
nyugodtan elmondja, hogy milyen számokat 
írtunk fel. összeadja és megszorozza őket 
fejből. Meguzsonnázik, közben mindenféléről 
diskuráhmk és egy félóra múlva szépen újra 
elmondja milyen számokat irtunk fel, még 
pedig kívánságunkra bármilyen sorrendben, 
ilyen matematikai tudomány mellett nem 
csoda, ha már előre kiszámította, hogy a 
„Szándékos emberölés” elméi színdarabja.

mely az Alapi Kamara Színházában kerül 
színre, legalább ötvenszer fog menni.

A legtitkosabb diplomáciai, politikai 
társadalmi szenzációkat Kékejji László e> 
Molnár Jenő súgják meg legelőször. Ök a 
Fészek mindenttudó gyermekei. Ila példán! 
azt írják a lapok, hogy X. Y. bankár meg 
szökött a barátnőjével, 1 lékelti és Molnár 
>ontos adatokat tudnak arról, hogy ki az 
llető barátnő, mi volt eddigi pályafutása, 
milyen ruha volt rajta a szökés napján, 
mennyi cigaretta voll a bankár zsebében, 
hol és kikkel vacsorázott tíz évre vissza 
menőleg. A politikai eseményeket ügy be 
mondják előre, hogy nekem az a gyanúin, 
miszerint a miniszterelnökök velük beszélik 
meg először a dolgokat.

Herczc.g Jenő, a Terézköruti Színpad nép- 
szeréi művésze Budapest éjszakájáról szántói 
be kimerítően. Herceg ugyanis legalább húsz 
esztendő óta nem feküdt, te hajnal elei 
Minden éjjel minden lokálban megfordul, 
mindenkiről tudja, hogy hol mulatott az 
éjjel ? Pedáns és szigorú ellenőr, akinek 
figyelmét nem kerülheti el semmi Reggel

v Keled
/ László, Hókét« 

W István, Dolly Lajos, 
jP^soiiiliir Tál if a, Nádor

Mihály, Sarkad! Aladár, 
László Andor és l eliér ti)ula

(Kamiira /uh'.)
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iil.!<or lefekszik és kilenckor frissen borot- 
ilv I. teljesen kialudva, ruganyos léptekkel 

siet :i színházba, ahol eddig a főrendezői 
teendőket is ő látta el,

' b'eszek legkitartóbb szerelmese Szirmai 
Imre. Mindennap pontosan két órakor 
besétál. Betelepszik külön a számára fenn- 
’ arlolt karosszékbe és abban alszik délután 

ig. Akkor azután elsiet néhány órára 
- ! obbnyire hatkor jön újra vissza uzson-
a ízni. Mialatt Szirmai alszik, a kora délutáni 
■ rákban még csak egy ember Van a Fészek­
ben Unió Sándor, a kitűnő vígjátékíró és 

’ Sikus. 1 fajó naponta legalább harminc 
uj-nRot olvas cl. Meggyőződésem, hogy ő 
tartja az újságolvasás világrekordját.. Főleg 
a francia lapokat olvassa törhetetlen buzga­
lommal. Párizs eseményeiről sokkal ala- 

■ sabban van informálva, mint az ottaniak, 
k izinigazgatók teljes számmal jelennek 

ima/ mindennap. A híres ovális asztal mellett
..... az aktív direktorok: Koboz Imre,
Haboz Aladár, Wertheimer Elemér, Bárdos 
Allűr, Bellái Jenő, liródy István és Hevesi 
Sándor, Egy másik asztalnál a volt szfn- 
vazgalók szövögetik újabb terveiket. Ennél 

uzsonnázik Kürti György és Tornai Ernő, a 
zegedi színház volt direktorai, Faragó, a 

aecsi, Torclai, a Míivészszínliáz volt direk- 
I óra. A két l'aludi-testvér mind a két asz­
talnál megtelepszik, ők azok. akik, akár van 
pillanatnyilag színházuk, akár nincs, mindig 
színigazgatóknak számítanak, akikkel min­
im szerző fenntartja a barátságot, mert a 

1'alndleKről sohasem lehet tudni, hogy mikor 
és melyik színházban támadnak fel ?

Mapí még nem jelentkezett. Nem ér rá. 
Szegénynek az. orra hegve sem látszik ki a 
rengeteg munkából. A Paulai Kde nceai 
színház direktori szobájában ül fehér ten- 
eresznadrágban. Egyelőre azonban csak 

művi tengert lát, amennyit a „Fanny” 
című darabjához festetett hátsó díszletnek.

\

De nemcsak az itthoni színházi 
szereplői keresik fel naponta a Fészek kli 
hanem a külföldről ide látogató , ,'
hírességek is. Ahány drámaíró, sz|, S7 
énekes Budapestre jön, az okvetlenül f. 
a Fészekbe. Ennek a hétnek kiváltkéi „ 
nagy érdekessége volt. Anélkül, hogy 
megbeszélték volna, olyan szenzációs on< 
különítmény telepedett le az egyik a-, 
körül, melyre valóban büszke lehetett a ki 
Vendéglátó vezetősége. Hl volt Georg Kol, 
a weimari opera hőstenorja, Ernster Dez- 
a düsseldorfi opera baritonja, Forró Fércé 
a berlini Reiuhardt-szfnházak jeles tenor," 
tája. Hozzájuk csatlakoztak Farkas Sámli 
Palotai Árpád és Székeli/ Mihály, a ne- 
operaház kitűnőségei. Olyan együttes, amel­
lyel félelmeteskonkurrenciát lehetne csinál, 
a salzburgi zenei hétnek.

A hangulat általában bizakodó. A leg 
rózsásaid: kedvben Korrsmáros Nándor 
Bethlen téri Színház direktora van. Az elmúl , 
szezon ugyan anyagiakban nem voll nagyon 
kedvező, de viszont a sokoldalú direktor 
megírt, egy háromkötetes regényt, amelv 
szeptember elsején fog megjelenni. Ezért 
regényért olyan hatalmas tisztcletdíjat ka 
potl, hogy egyszerre behozta a szezon vesz­
teségét.

Este nyolcig folynak naponta ezek a bizal­
mas baráti megbeszélések, tervezések, elő­
készítő munkák. Este nyolckor egyszerre 
megváltozik a klub képe. Jazzband vonul he 
elegáns estélyi ruhák érkeznek táncosaik tár­
saságában, a kertben kigyulladnak az iv- 
lámpák és a kert egyszeribe mondáin vac.so- 
razóhcllyé változik.

Ilyenkor semmi sem árulja el, hogy mennvi 
remény, ötlet, tehetség izzóit és parázslóit 
meg néhány perccel előbb a fák között, 
melyek másnap új erővel fognak felszikrázni, 
hogy valósággá érleljék az új szezon esemé­
nyeit. Forró Pál.

í ^
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Szállingóznak haza a színházi világ bájos, 

Iürge fecskéi, akik a meleg elől röpülnek el 
s a közeledő zord időkre térnek vissza, de. 
„forró” sikerek reményében . . .

A napokban három művésznői láttam vi­
szont . . .

A „kis színésznővel” találkoztam „utó­
kúrán" az egyik pesti strandon ... A kis 
színésznő csokoládébarnára sült s most tovább 
siitteti magát a napon, nehogy a nagy nyári 
befektetés kárba menjen. Mert sokat ér ám 
neki a csokoládéséin ; bárhová megy, az 
érdeklődés központjába kerül . . ,

Örömmel üdvözlöm a kis színésznőt, aki 
szép, bájos, fiatal, csak éppen nem tehet­
séges . . .

— Hogy vagy, drága kis művésznő ?
— Köszönöm, pompásan . . .
— Nagyon lebarnultál. . . Túlteszel Jo­

sephine Bakeren . . .
A Baker . . . Találkoztam vele . . .

— Igazán ? Hol ?
— Hol'! Hát Kairóban ... És Alexandriá­

ban . . . Tudniillik, ott nyaraltam . . . Sajnos, 
már haza kellett jönnöm ... A szerződés 
miatt. . .

— Kairóban voltál ?
— Persze . . . Oda szoktam járni . .. Na­

gyon kellemes ... A ghizei piramis ... A 
marabúk ... A dragománok ... A Nílus . . . 
A krokodilusok nagyon mulatságosak . . . És 
ilyen szépen csuk Egyiptom eye alatt lehet 
lebarnulni

És kivel voltál ott I
— Istenem, hogy lehel ilyen indiszkrél 

kérdést feltenni ? . . . Nem válaszolhatok egye­
bet, mint azt, hogy senkivel. . . Különben 
is mindenki tudja, hogy kivel voltam tavaly is 
Kairóban . . .

A kis színésznő etnyujtózik a homokon,

hehányja a szeméi és álmodozva beszel 
Kairóról . . .

Elmond mindent, amit a Baedekerben 
olvasott róla . . .

Én pedig belül, titokban jól matatok rajta . . . 
Nemcsak azért, mert a Baedeker nagyon régi 
kiadás lehet... és azóta a ghizei piramis is 
megváltozott. . .

Hanem eszembe jut egyik kedves kis nyári 
élményem.

Júliusban kirándultam a Tisza partjára, 
Mártélyra . , .

Intim kis „fürdőhely” . . . Illetve szép, 
erdős tanya, amelynek strandja van és ven 
déglője ... És össze-vissza húsz-harmine fürdő- 
vendég . . .

Egy délutánt ott töltöttem . . .
És ott láttam a kis színésznői. . . Feküdt 

a homokban és aludt... A nap pedig kegyet 
lenül égette ... A földön pedig mellette heveri 
egy vörös/ödelű ócska könyv . . . Régi kiadású 
Baedeker Egyiptomról . . .

Nem ébresztettem fel u kis színésznőt. . 
ö ma sem tudja, hogy én Mártélyon láttam 
őt, amikor Egyiptomban járt álmában.

Boldog kis színésznő, aki igy csokoládé 
barnán ill a pesti strandon „nayy szí 
nésznő" a mások szemében is . . . Aki Kairó 
ban nyaral. . . <Telelni ugyan elegánsabb
lenne.)

De jön a szezón ... A függöny felgördül 
A kis színésznő megjelenik a rivalda fényében 
s elmondja szerepét:

— Uram, itt egy levél . . .
És az embereknek eszükbe se jut, hogy a 

„művésznő" a nyáron csokoládébarna voll 
és Kairóban nyaralt. . .

Találkoztam az igazi opercttsztárral . .

Jj
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A nagy színésznővel. . . Hófehér az arca . . . 
Pisze orrocskájáról eltűnt az a három szeplő is, 
amit december táján szokott viselni. , .

— Hogy vagy, isteni művésznő ?
—- Borzasztóan . .. Szenvedek a meleg­

től . . . Gondolhatod ... A Nord Capon tál 
voltam két hónapig . . . X orr ara szigetén . . . 
A-eszkimóövezet határán ... A ISO. hosszúsági 
Iokon . .. SO. szélesség . .,

— Kivel'!

voll. . . Köröskoriil hegyek . ,, Hohané 
hegyi patak . . . Szamócabokrok .. , Fenyves, 
erdő . . .

— Egész nyáron ott ooliál ? . . .
— Igen . . . természetesen ... — mondja 

a művésznő és zavarban van.
Diadalmasan húzok elő a zsebemből egy 

levelezőlapot. Egy bankigazgató barátom küldi,- 
nekem Cannes-bál. . . Fénykép ... A V'ú
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Egyedül. . . öreg halászokkal barátkoz­
tam . . . Bálnavadászaton jártam . . . Igaz, 
í~‘Ogy Olaj herceg eljött értem ... A nyaralásom 
utolsó napján . . . Persze, ezek az undok 
pestiek azt beszélik, hogy vele utaztam el. . . 
Pedig pihentem . . . Nem is akarlam emberi 
látni . . . Csak rozmárokat és jegesmedvéket. . ,

A könnyű kis selyemrelikülből előkerülnek 
a hiteles fényképek . . . (Olaf herceg felvételei, 
azért nincs rajta egyi­
ken sem őfensége . . .)
A művésznő bálnára 
vadászik . . . Egy esz­
kimóval flörtöl... Je­
gesmedve hátán lova­
got.. .

Kétség nem fér hoz­
zá, hogy az isteni pri­
madonna Grönland- 
bun nyaralI. . . Ka­
pott is mindenki egy- 
egy képeslapot. . .

A közönség izga­
tottan várja a pilla- 
natot, amikor meg­
jelenik végre a rividda 
előtt . . ,

Ha vékony is a 
hangja s már kissé 
koros is, mégis esak 
nagy nő !. . . Grön­
land . . . Bálnák . . .
Olaf herceg . . .

Igazi nagy sztár.
Akit ünnepelni kell...
Es akii ünnepelnek...

Találkoztam a,,mű­
vésznővel'" , . ,

Hol jártál a 
nyáron ?

Fenn voltam 
Erdélyben ... Az 

édesapámnál, aki ál­
lomásiénak ... Egy 
egészen kis állomás 
önöké. . . . Isteni

toria-hotel teraszán nagy asztaltársaság. Rajhi 
a bankár, egy csomó külföldi vendég és a 
művésznő. . .

A nagy művésznő, az igazi művésznő, a 
kiváló drámai színésznő valósággal elsápad :

■— Kérlek, nehogy elmond, hogy Cannesban 
jártam ! . . . Bevallom, olt voltam két hétig . . . 
De titok . . . Tudod, milyen gázsiredukciók 
vannak az államnál?!... Aztán ha Can- 

nes-ba megy az ember 
nyaralni, rögtön min 
denféle ostobaságot 
beszélnek az ernbe 
rek . . . Pedig ha lúd 
nád, milyen olcsó . . .

Elővesz a rétikul jé 
bői egy étlapot.. . Egy 
hotelszámlát. . ,

— Napi tizenöt 
pengőből fejedelmien 
kijöttem . . . De, kér 
lek, ne szólj senki 
nek, hogy Cannesban 
jártam . . . Rossz véri 
szül... Pláne most.. 
Folyton redukálnak 
Ha megtudják, hogy 
Cannesban jártam, 
még rosszabb szerző 
dést kapok . . .

A „művésznőt" 
nemsokára viszont 
látjuk a rioatda jé 
nyében. Eszünkbe se 
/og jutni, hogy ő is 
nyaralt valahol. 
Nem barnább és nem 
fehérebb, mint más 
kor . .. Nem gondo­
lunk Grönlandro, a 
bálnákra, Egyiptom 
ra . . .

Tapsolni fogunk 
elragadtatva és önfe­
ledten...

(orlióli)
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Mliftezné Slmonyi Mária, Móriéi Zslgmond, Móricz LIU és dr. Móricz X irá# — meg n kis 
Mackó, háttérben az áinbltiis s a ház (Kamara /elvétele)

A leányfalui szelíd dombok aljában, 
közel a Duna partjához fekszik Móricz 
Zsigmond kis birtoka. Roskadósig meg­
rakott szilvafák bajló ágai borulnak a 
keskeny útra, amely a fehérre meszelt, 
vidám, sárgára lakkozott gerendázatú úri 
portáhoa*vezet. ölvén derűs ez a ház, szí­
neiben, tarka ámbitusával, szeszélyes ki­
ugróival, ahogy ránézek, önkéntelenül 
mosoly ragyog fel bennem is. Visszaneve­
tek rá, mint valami takaros menyecskére. 
Egyszeriben szivén fogva. Érzik, igazi ma­
gyar művész lakik itten. Különben, komó­
tos, emeletes épület, gondozott, éppen 
nem liolmj akármilyen hajlék.

Kedves, magyaros ,.hozott Istennel’1 
fogad az előkerülő gazda. Betessékel a 
dolgozószobájába. Egyszerű, puritán be­
rendezés. Puhafa könyvespolc, íróasztal, 
néhány szék. Szerteszét telegépelt szép, 
fehér árkusok. Akaratlan is meglátom: 
színdarabkézirat. Mentegetem magam, 
hogy így betoppantam.

— Nem zavarsz... — mondja moso­
lyogva Móricz — én hajnalban dolgo­
zom ... Ma már négy óra előtt keltem ... 
Aztán egyházamban tízig, fél tizenegyig 
írok .., Mindennap, rendszeresen ...

— Min folyik a munka’?
— ... Két színdarab s egy regény ké­

szül ... A Szécsy Máriát a napokban fejez­
tem be... A Vígszínház számára is írtam 
darabot... Nagy Gombaszögi-szerep!...

— Címe?
— Utolsó szerelem ...
— Mi a témája?... — kérdem, mert 

újra elhallgat.
Hunyorog, látom, nincs kedvére a kér­

dés, végre vontatottan megszólal:
— Nem szeretek a darabjaimról be­

szélni ... Ebben az egyben babonás va­
gyok ... Annyit azért mondhatok, hogy 
előkelő magyar úri környezetben játszódik

gyermek legmaibb problémáival foglalko­
zom ... — Hirtelen feláll. — Gyere, men­
jünk ki a kertbe... — invitál, nyilván, 
hogy elterelje a szót a darabról.

Kint sziporkázva tűz a fehérfényü 
augusztusi nap. Ahogy megáll ebben az 
özönlő ragyogásban, az égő bóbitás mus­
kátlik, a pazarkodóan tarka georginák, az 
apró szirmú, lila vaniliavirágok között, 
háttérben a dombok zöld lankáival s a 
párás ég hamvasán kék boltjával, fel­
gyűrt ingujjban, bozontos üstökkel, széles
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vállasán, tisztán fclérzcm az együvctarto- 
zását embernek, környezetnek. Móricz 
Zsigmond itt s így az igazi Móricz Zsig- 
mond.

Na, mit szeretsz jobban — vág felém 
huneutkodó szemmel, — a sárgarépát vagy 
a kalarábét?

Hamarjában nem tudom, hogy hova 
lyukad ki a kérdés, óvatoskodva felelek, 
idézve a hazai nótát:

— Nono ... azt dalolják mifelénk... 
ki az urát nem szereti, sárgarépát főzzön 
neki!

Ezen aztán nevetünk egyet, de azalatt 
beérünk a veteményes kertbe. A sárga­
répaágyhoz, bár akkora nagy, táblának

is mondhatnám. Mé>ricz lehajol s egy szép 
gömbölyűt kihúz a földből. Bicskát vesz 
elő s szakértőén tisztogatni kezdi. Igen 
gyanakodok, nem lesz ennek jő vége. 
Nem is lelt, megkínált vele:

— No, harapj belel
Bizony, régen volt, amikor utoljára 

nyers sárgarépát majszoltam odahaza, 
gyerekkoromban, de azért rászántam ma­
gam a kedvéért. Komoly szóval állítha­
tom azonban, hogy jó volt. Persze, leves­
ben, linóm aranyló tyúkhúslevesben, azért 
jobb lehet. Gondolom. De a gazda nagyon 
belejött a kínálásba s egy másik, hatat 
más répát a fotográfusnak adott. Ezzel 
le is fényképeztette magát. A kalarábéjára

Zsiya bácsi, amint 
látszik is, nnpy 
szakértelemmel 

liszt ujjat ja ré­
szemre — a kula- 
rábét. Nohizony, 
szép nagy (ej I 
A Mackó kutya 
mejj va karódzik...



mcg pláne módfelett büszke, hát ezt is 
m(,y kellett kóstolni. 0 maya közben jó­
ízűen bekebelezett eyy egészet, csak úgy 
harsogott a foga alatt a szapora, kemény
harapás. .

Tovább bandukolunk a ptrosló para­
dicsomok, meghasasodotl kelkáposzták, 
legény kedő kukoricák között. Hirtelen 
megáll Móricz s rábök egy fényes réz­
csapra:

Tudod-e, hogy mi ez? ... — kérdi 
villanó büszkén.

Vízvezeték! — szalad ki ámulva a 
szó a számon, mert tudom, hogy milyen 
nagy dolog ez vidéken.

Nyomban el is vezet a géphez. Pompás 
masina lehel, ahogy a dicsérő szavakból 
kiveszem. Villany hajtja. Niagara-motor.

No, most elviszlek a régi masiná­
hoz ... — mondja nevetve, s egyenesen 
az istálló felé tart. A Kicsi. így hívják a 
lovát, amint a képen is látszik, jóltartott, 
formás arabkeverék. Most már nem húz 
vizet, hanem fuvaroz, viszi piacra az 
eladni való termést. Van mill Az idén jól 
ütött he minden, látom.

Júliusban száz pengőn felül adtam 
el! szólal meg a gazda s házilag össze- 
eszkábáll notic kerül elő a zsebből, amely­

ben mindennap pontosan fel van jegyezve. 
Apróra elmagyarázza, hogy s mint álla­
nak az Arak.

— Hát, ezen az esztendőn szépen hozott 
a kert... Szénám máris annyi van, hogy 
újig... így mondja az újesztendőt — 
eltart... Tavaly többe került a lovam el­
látása, mint amennyit az egész állat ér!

És a tömpe ujjal fürgén szaladgálnak 
a sűrűn beírt rubrikákon a noticban. Mó­
ricz Zsigmond szereli a pontosságot; úgy 
látom, gyakorta s nagy odaadással szá­
molgathat. Kiírt, szép gömbölyű numeru­
sokat vet a plajhásza. Sok józanság, okos 
számítás minden szava, amit a gazdasá­
gáról mond. Semmi kétség: nagyon jó 
gazda.

A séta után visszamegyünk az ámbi- 
tusra kicsit megpihenni. Móricz beteg lába 
még mindig nyilalg.nl. Hangos fecskcfir- 
csegés fogad a tornácon. Felpillantok. A 
gerenda alatt négy fiókás fészek. Hanem 
még aprók a jószágok, alig pelyhesek, 
ugyancsak pállott szájúnk.

— Késői keltés... — magyarázza Mó­
ricz s nevetve hozzá teszi: — Ügy látszik 
első fészekrakásuk lehetett s nem értettek 
eléggé a gyerekekhez, mert a tojások meg- 
zápullnk, kidobták s újat raktak . . . Kü­

hl együtt, voltunk 
a szilvafa alatt ; 
én azért nézek 
Ilyen mordon, 
mert már esak 
akkora kis csutak 
maradt a nagy 
kalarabéból, ami 
alt fehérük a ke­

zemben ... 
f Kamara /elv.) ' ;
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lönben is nagyon szánalmasa» érkeztek 
haza tavasszal... A fecskepapa a frakkja 
félszárnyát is elhagyta valahol az úton ... 
Ilyen a gyámoltalan fiatalság ...

Megjelenik a háziasszony is köztünk, 
Simonvi Mária s a Móricz-lányok közül 
Virág. azaz. pardon, dr. Móricz Virág, 
ugyanis hat hete tette le a doktorátust a 
kisasszony. Később Lili is előkerül a Duná­
ról. Kemény tartási!, villanó szemű, spor­
toló leány, aki még ezen a hűvös szélű 
napon is megfürdölt a hideg vízben. Úgy 
ül közénk fürdődresszhen,

A beszélgetés újra az irodalomra tere­
lődik.

■— Ha... a készülő regényedről monda­
nál valamit. Zsiga bátyám ... — szólalok 
meg az előbbi elzárkózás után kissé bi­
zonytalankodva.

A regényről szívesen beszélek ... 
Hogyne... — s készséggel s lelkesen áll 
.szónak. — Ügy érzem, ezzel a munkával 
életem legnagyobb művét készítem ... A 
címe ... A boldog ember . ., Olyan szegény 
emberről szól, aki ugyan boldog, ha inge 
nincs is ... Egy parasztfiú lelkifejlődése 
egész a házasságig! ... A magyar falu 
belső struktúráját adom... Sok-sok alak 
szerepel a könyvben ... Vidámság is van 
bőven ... Jól rendezte az Úristen, hogy 
a szegény ember is tudjon kacagni, hát 
az enyémek kacagnak is, pedig keményen

megy a sorsuk... Éppen ma panaszko­
dott az egyik nekem ... — Ügy mondja, 
mintha valóban ellátogatott volna hozzá a 
paraszt s nem fehér papírjára vetítette 
volna fel a lelke a jelenetet. Kérem, négy 
mázsa búzám maradt eladásra ... Har­
mincnégy pengőt kapnék érte ... ebből 
kellene ruházkodni... Hát, aligha lehet!... 
Egy mázsa búzáért harmadéve három 
kalapot is kaphattam, ma meg éppenhogv 
kitelik egy purge kobakravató .,. Nekem 
el kell adnom a jó búzám kerek nyolc 
pengővel.., amikor egy zsák takarmány 
liszt ára tizenegy pengő... Egy mázsa 
nullás liszt negyvennégy pengő.., De 
ahogy panaszkodott nz én magyarom ... 
— teszi hozzá Móricz, — azért nem volt 
ám valami rettentő nekibúsult, inkább 
maga is nevetett... Faggatni kezdtem .,. 
aztán mi lett a régi, jóidökből való sok 
pénzzel?... Lesunyta a fejét megvakarta 
az atyafi a fülelővel s nevetve kivágta .,. 
Adósság ! ...

Ezen aztán mi is nevetünk. Az. egész 
társaság. Szívből a lányok is. Apróra el­
értve s élvezve ennek « furcsa Ízű humor­
nak minden zamatját, ahogy Móricz Zsig 
mond elmondja, ahogy látják a szavakon 
át a paraszt tempós gesztusát, ahogy fel 
érzik a csattanó mély ötletességét. Csupa 
csillogó szem kísérte az előadást. Nagy­
szereiét veszi itt körül az Írót. Valami

Móricz Zslgmond, Kiesi nevű lova és Pista báesL a vincellér. Amint látható : 
büszke a gazda a paripájára !
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äSili:

Slmonyl Marin, 
Móricz MII és dr. 
Móricz X IriXfl a 
sárga balkonon 

(Kamara Ielv.)

ilyesmit gondolhat magában Móricz is, 
mert a beálloll csend után körülnézve meg­
szólal:

— ... Azért jó így itt... messze a világ­
tól, lenni... — S önrombolón, macs­
kásán nyújtózik egyet. A kókadó bajusza 
alatt meleg mosoly remeg. Lágy fényes­
ség, de a szeme éles kékje már megint 
messzire vág. Picit kacarászik magában, 
úgv folytatja a regény dolgát.

- Úgy kezdődött ez a regény, hogy 
tavasszal feljött hozzám Pestre egy ... is­
merősöm , .. No, az cifra históriát me­
sélt nekem... Történt, hogy adóba lefog­
lalták a tehenét... ökrét ... Megjött a 
végrehajtó s annak rendje-módja szerint 
elhajtotta az állatokat... Ha nincs tehén, 
hát nem kell takarmány se ... No, persze 
és azonnyomban el is adta, ami kevés 
még maradék volt ... Legalább ennyi 
öröme lelt... Hanem harmadnapon csak 
beállít a végrehajtó az állatokkal ... Nem 
tudta eladni a vásáron, senki se vette 
meg ... Beköttette szépen a jászolhoz a 
tehenet is ... az ökröt is ... s az állam 
nevében megparancsolta nagy szigorúság­
gal ... hogy ezután tartsa a gazda az álla­
tokat, amíg majd a legközelebbi vásáron 
el tudja adni... az állami... Mit tehetett 
hát szegény magyar, feljött Pestre nap­
számért, hogy eltarthassa az állam jószá­
gait ... S amíg jobb kerül. . . megetette az 
állatokkal az ól tetejét ... Majd újra szal- 
mázza a nyáron ...

No bizony ez már igen keserítő törté­
net. Móricz Zsigmond azonban nyugodt, 
harag se villan a szemében, az ilyen 
öfajta számolni tudó jó gazda biztosan 
látja kifelé az. utat ebből a kegyetlen hín­
árból, mely ugyancsak fojtogatja a ma­
gyar parasztot. Inkább valahogy bizako­
dás sugárzik róla. A magyar paraszt köl­
tője, érzem, hisz és reménykedik.

Vájjon miben!?
Erről nem beszél.
A boldog emberben talán erre is felel.
Hűsítőnek még egy pohár jó jegeshideg 

aludttejjel kínálnak, közben vidáman 
folyik a szó apró dolgokról. Mackóról, a 
kis kutyáról, virágokról, fürdésről, erről 
a drága, bőtermő nyárról. Lassan búcsúzni 
kell. A szürkésedé égen fényesedül kezd 
a hold keskeny sarlója. Finom párafáty­
lak lehbennek fel a Duna felöl, a füzesek 
mögül. Az egész család kikísér a kiskapu­
hoz. Útközben azt mondja Simonyi Mária:

— Nagyon sokat dolgozik az uram ... 
Ma rettentő sokat kell dolgozni, hogy meg 
tudjunk emberséggel élni... — Aztán kis 
csokrot köt, vigyem haza Zsófinak.

Zsófi köszöni a virágokat. Én pedig 
köszönöm a szíves látást s külön is a feled­
hetetlen órákat s az őszinte fellazulást, 
ahogy Móricz Zsigmond megmutatta ma­
gában az embert, aki éppen olyan lenyű­
gözően nagyszerű, mint amilyen magával 
ragadó az író ...



A közönség elvezettel olvassa a színház 
intimitásokat, szívesen fogadja a hírlapok 
hasábjain a színészetről, színházról, szerző­
ről szóló híreket, de nem tudja, hogy sok­
szor nehezebb összeszedni ezeket, mint a 
legnagyobb politikai titkot. A színháziak 
ugyanis mindig titkolődznak, szerencsére 
mindig akad valaki, aki megsúgja, miről is 
van szó. Ha kettő tudja, száz is tudja

kitalálni, ('természetesen, 
vételnek I)

Az újságíró hírforrása legtöbbször az, 
hogy ót hívják fel telefónon vagy levélben 
értesítik.

Ezekből az intern jú-lenelekből közlünk ill 
néhány példát

tiszteiéi

Wassermann levele
A színházi riportázs legérdekesebb része 

az intervjú, legnehezebb része a pletyka 
Intervjú, amire minden kezdő színésznő 
vágyódik, amit mindenki ügybuzgalommal 
csinál, csak éppen az újságíró nem, mert. 
tudja úgyis, hogy a színésznő legtöbbször

Jacob Wassermannhoz, a világhírű íróhoz 
Irt e sorok írója egyszer egy levelei, amelyben 
budapesti utazása előtt intervjút és kis 
kéziratot kért. Wassermann így feleli : 

„Mélyen tisztelt uram !
Tulajdonképpen nem is értem, hogy mit 

óhajt : mert ha én mind a tíz víjgy tizenkét 
városnak, amelyek

nem mond semmit

bei
mindent

ben a tél folyamán 
felolvasást tarlók, 
cikket írnék, akkoi 
le kellene monda 
nőm minden egyéb 
munkáról. Ha vala­
melyik lap le akarja 
nyomtatni az egyik 
novellámat, úgy ren 
delkezésére állnak 
összegyűjtött mű­
veim. Magamról írni 

ez teljesen kizári 
dolog, hiszen mások 
úgy is folyton ezl 
teszik.

Mellékelten kiil
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Aí dök néhány fény­
képet, amelyeket la 
Ián felhasználhat...

Nem küldött in 
tervjút, de ez a le 
vél többet ér eg> 
Intervjúnál.
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Nem kis feltűnést 
keltett annakidején 
Kőszegi Teréz esete, 
ikl zárdába akart

Wassermann 
Kőszegi Teréz 

levelei
H CL -



menni. Terve megváltó' 'Másáról A maga 
értesített később. Hz volt levél szövege : —

.Meggyőződésem ellenére elhatározáso­
mat megváltoztattam idős édesanyámért. <- 
kit zárdábamenésem gondolata már beteggé 
leli, ebbe belenyugodni nem tud, nem akar 
,s nyugodt lelkiismerettel arra az életre 
nem ereszt.

Szándékom tényleges megváltoztatását 
a/,z;l| kérte, hogy neki bebizonyítsam, hogy 
a napilapokban közlésre kérem e soraim.

Sokszor üdvözli
Kőszegi Teréz.

/Hak« Lajos Kosztolányi Dezső

\z új magyar irodalom kél érdekes 
egyénisége Ziíahv Lajos, a „színpadi Író" 
és Kosztolányi Dezső, a „színpadi mű­
fordító" mindig elkérik az újságíró kérdéseit 
és úgy felelnek rá írásban. Helyt is állnak 
aztán érte.

légy Kosztolányi-levél :
„Kedves uram. most váltom be ígérete 

met. \ válaszokat közlöm. Kérem, talpalja 
meg szépen.

Szeretettel híve :
Kosztolányi Dezső.

Zilahy Lajos így ír egy intervjúval kap­
csolatban :

.Kedves Kollégám!
Mellékelten küldök Önnek egy két szaka­

dozott mondatot. Tűzdelje fel kérdésekkel, 
használja fel tetszése szerint.

Kissé elkéstem, ha már ma nem is, azt 
hiszem, holnap még jöhet.

Szives üdvözlettel és köszönettel,
kész híve 

Zilahy Lajos.

A „javító"
Vannak olyan Írók is, akik az intervjú 

ólán (írásban adták) mindig javítanivalót 
találnak. Ilyen Paulini Béla, a kitűnő sti­
liszta is.

Kgyik javítólevele :
„Legyen szíves tegye ezt a mondatot a 

beszédke végére, folytatólagosan :
„Tudniillik, az igaz zene”.
Ezt okvetlenül. Nehogy pl. X. fütty­

művész is magára vegye a bókoló kijelenté­
sekéi, amelyekkel a zenét illettem. És talán 
ellehetnénk egy két napra. Nem szeretek 
túltengeni és most nagyon sokat szere­
peltem, öleli

Paulini Béla
Két napra tegye el, jó
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Kosztolányi Dezső és Zilahy Lajos levele és 
«Ipar Gitta távirata

A sürgöny

Nagy sikerek után a sürgöny divatos. íme :
London.
„Alpar gitt a a covent garden megnyitó 

estéjére a vort hercesen fullgtop mary 
hercegnőé jelcnletcrcn ortast sikert aratott, 
rozsalovagban”.

Ebből kell kiokoskodni Alpár Gitta lon­
doni sikerét.

jme, itt van néhány kulissza a színházi
újságírásból.

Kristóf Károly.
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iét Latahár 
k korában 
mama két 
4»yy fláui I

Beszélgetés a sokat
emlegetett színházi

mamákkal és papával
Tréfás cikkek és hírlapok színházi rovatá­

nak állandó témájú az utóbbi időben a színházi 
mama és színházi papa. Egyik cikk szerint 
nélkülözhetetlen színházi kellék, másik meg­
jegyzés szerint kiküszöbölhető időleges jelenség, 
sőt egy harmadik szerint halálraítélt műfaj 
ez a szerény kedves néni vagy bácsi, aki az 
öltözők folyosóján vayy a nézőtéren izgatottan 
járkál és lesi azt a jeleneiéi, amelyik az egész 
darabban ránézne a legnagyobb fontosságú.

Mi a bűnük ezeknek a kedves embereknek, 
hogy annyian próbálják őkel leszerelni ? 
Talán éppen az a bűnük, hogy nincsen semmi, 
amit terhűkre lehelne róni. Előzékenyek, ked­
vesek, izgatottak, öregek (nem egészen) és a 
maguk szempontjából nélkülözhetetlenek. Job­
ban dobog egy-egy premieren a szivük, mint

Feut: A két 
klvflyermek

; A
na yy

íiiikk Marika hat éves korában
(Szcndzik íelv.)

gyermekeiké és boldogabbak a siker láttán, 
mintha az egész publikum nekik tapsolna.

És hogy milyen előzékenyek, kedvesek, ezt 
akkor láttam, amikor felkerestem őket, hogy 
beszéljenek valamit magukról és gyermekeikről, 
talán sokkal szívesebben jogadnak, mintha 
gyermekeikhez mentem volna. Mindnyájan 
beszéltek kérdezősködés nélkül is és akaratlanul 
is elmondták gyermekeik rövid karrierjét.

Először egy színházi papái kerestem (el, 
Rökk Edét, Rökk Marika édesapját. Mikor 
elmondom jövetelem célját, karon fog, bevisz 
a nézőtérre, ad nekem egy pohár ingyen sört, 
aztán leültet, hogy várjak, mert neki dolga 
van. Várok. Amikor előkerül, javában folyik 
már az előadás, most már szívesen áll rendel­
kezésemre. Mi volt eddig a dolga ? Azt hiszem, 
a jegyeladást ellenőrizte. Alacsony, élénk 
mozgású, jó svádájú ember a Rökk papa és 
amikor beszél, minden szava a jól megfontolt 
őszinte véleményt tartalmazza.
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— Kérem, <*/< Mm Vagyok színházi papa, 
nm vagyok garde, én a Marika menedzsere és 
kondieiólrénere vagyok, tehál nincsen benne 
rmmi különös, hogy állandóan olt lartózko- 

[hm, ahol Murika. Hívünk: jő a színpad 
f.s hű. maradni a mesterséghez, hiszen ma 
jtugn zsánerű színésznő nincsen Pesten és 
lelj,■sülhet az álmunk : bejutni azt a gyönyörű 
karriert, amivel n kezdet biztut.

Talán a jérjhezmenés ?
Hát kérem, ezt még nem tudjuk, erről 

ne írjon. (Nem Írok.) A divatos csipkelődése­
ken túliesszük magunkat.

Itudán két mamát is találtam : a lhibay 
mamát és a J.alabár mamát, de premier volt, 
az izgalom annyira meglátszott a mamákon, 
hogy lehetetlenség volt velük most erről beszél­
getni. Otthon kerestem jel mindkettőjüket.

Habiig mama nagyon szimpatikus 40 év 
körüli mohit anyatlpus, olyan juresán beszél 
magyarul némeles kiejtéssel, amit magyar 
ember szívesen hallgat.

Nem vagyok magyar származású, de 
Klzike Hudupesten született és unnyira szerel­
jük Pestet, hogy inkább maradunk ill, pedig 
küllőidre hívnak jóval magasabb gázsival. 
Füzike még csak 17 éves, nem csoda, hogy 
állandóan, még a színházban is együtt va­
gyunk. Én a mama szerepét még most is, 
amikor a lányoknak előszobakulcsuk vau, szük­
ségesnek tartom. És nemcsak én, hanem Elzike 
is akarja, hogy jolylon mellette legyek. Együtt 
drukkolunk és egyesült a boldogságunk is 
siker esetén. Elzike nekem mindent elmond, 
úgy vagyunk, mintha barátnők lennénk. 
Szóval sziikséyc van rám, éppen ügy, mini 
nekem őrá, hiszen ő az élelem egész tartalma.

Na és lm férjhez megy ?
(), már menyasszony. Ür. . , . jaj, 

majdnem megmondtam a nevél, de erről ne 
írjon, nagyon kérem. (Jó, erről sem ind.)

Kopogtatnak, nagyon szimpatikus fiatal­
ember jön most, a vőlegény. Azt hiszem, én 
mehetek. Megyek is. Hubay mama nem szé- 
gyenli, hogy ö színházi mama.

Délben egy óra jelé megyek jel l.utubárékhoz. 
Hirtelen egy ajtót csuknak be, ahogy az ebéd­
lőbe vezet l.atabár mama. A hálószoba. Szeretet­
teljes hangon mondja a néni.

Még alszik a drága.
Mikor elmondom, hogy miért jöttem, albu­

mok, képek kerülnek elő, l.atabár mama sze­
retettet simogatja meg ezeket az emlékeket és 
büszkén mutogatja a dedikációkat, amit a 
fiúk irtok a képekre neki.

Jaj, drága jinni, nagyon boldog anya 
vagyok én most. Ilthori vannak a gyermekek. 
Csuk mindig itthon maradnának sokáig. 
Tudja, olyan üres a ház és minden olyan szo­

morú, ha elutaznak, pedig imák gyakran. 
Egyik nap tiécs, másnap Brüsszel, Párizs, 
London, Madeira, sőt A/rikában is voltak, 
azonkívül, hogy szinte egész Európái bejárták. 
Ha nagyon sokáig nem jöttek haza az Árpád 
meg a Kátmánka, én utaztam el hozzájuk. 
Négyszer voltam Béesben náluk. Én tudom, 
mi a színházi mama, én is színésznő voltam, 
engem is óvott szeretett anyám, én is /éltem a 
gyermekeimet, pedig azok nem lányok. Ha a 
pályájuk úgy kiváltja, csak menjenek akár­
milyen messze, hiszen művész hazája széles 
e világ, csuk ha megnősülnek, akkor mennek 
el nagyon messze, de addig akármerre is jár­
janak, mégis az enyémek.

Amikor búcsúzom, azt mondja, hogy hason­
lítok Király Ernőhöz s énbelőlem önkéntelenül 
szakad ki az, hoi/y a nagyságos asszony is 
nagyon hasonlít az édesanyámhoz. Ö is éppen 
így babusgat, ha otthon vagyok és ilyen sze­
retettel gondol rám, ha idegenben járok.

Úgy látszik, a szülők nagyon hasonlítanak 
egymásra, akárcsak privát édesanyák, akár 
színházi mamák vagy papák.

T. Tibor.

Hubay Elsie 
hat éves koréban, 
i-eat: Hubay Elsie 
és a mamája

(Kamara /elv.)
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1 aelunu kalandjai — Saffauo, a drámai „színésznő“ — Hartley, az anyui nőlmilá 
torok sztárja — Alaska férflrnhúhnn női szerepet Játszik

Amerikában történt, — mesélte nekünk 
1 acianu, a leghíresebb magyar nóimitátor, —■ 
hogy az ottani újságírónak kérésére külön elő­
adást keltett tartanom. Gondolkoztam, vájjon 
mivel tréfálhatnám meg őket legjobban. Végül 
is nagyszerű gondolatom támadt. Felkértem 
tíz ismeretlen színésznőt közreműködésül. Elő­

adás előtt felvonultam mind a tiz nővel s be 
jelentettem, hogy Tacianu úr is itt van. A tiz un 
közül az egyik az ismert nóimitátor. Felkértem 
az ujságlrónőket, hogy találják ki, melyik a 
Tacianu. Miután percekig buzgón találgatták, 
lelepleztem magam, hogy Tacianu én vagyok, 
aki a konferanszot tartotta. Általános megír 

petés fogadta szavaimul. 
Az ujságtrónőlc társasága 
ugyanis valóban azt hitte, 
hogy nővel állanak szem 
közt. El sem gondolhat 
Iák, hogy a graciőz moz 
dalotok, a legutolsó di 
vatu női ruha és a töké 
teles női hang tulajdo­
nosa tulajdonképpen 
férfi. Erre. a sikerre vol 
tani legbüszkébb az összes 
sikerek közül, mert va 
lóban arra nem gondol 
haltam, hogy ilyen pora 
pásan megtudom téves: 
leni magukat a női hír 
lapírónőket is.

Tacianu megvilágító 
Sábán érdekesen borda 
kozik ki a nőimitálor 
élete.

Éri magúm bar 
mmcöt évig voltam ezen a 
pályán, mondotta, 
Ezalatt az idő aluli be 
jártam több ízben majd. 
nem az egész világul 
Bejártam Németorszá 
got, Franciaországot, 
A ngtiát, Spunyolorszá 
got és Amerikát. Sőt 
egzotikus vidékeken 
szerepeltem.. Mindenütt 
rengeteg szerelmes leve 
let kaptam s mindenütt

Tartami diliben és mini smizouénrkesu«

ÍES
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igen nagy sikereim voltak. Párizsban a leg­
nagyobb hírű orvosuk vizsgálták meg a gégé­
mét s hallatlanul csodálkoztak azon. hogy ez a 
gége ilyen hangok adására képes. Felléptem a 
legnagyobb művészekkel együtt. Egyik partne­
rem Little rich volt. Mindig müdalokal éne­
keltem, a hangom olyan volt, mint egy első 
rangéi operettprimadonnáé. Minden országban 
más más nyelven énekeltem, vettem magam 
nak a fáradságot, hogy dalaimat rendszerint 
annak az országnak a nyelvén adjam elő, 
ahol felléptem. Külön csoda volt, hoe/y nekem 
annyi ideig nem változott a hangom, az alakom

hogy igy évtizedekig tudtam ezen a patyari 
űködni.
liddig Tacianu, aki szerencsére jómóduan 
piheni idegekkel mehetett nyugalomba, 

étségkivül 6 vitte eddig ezen a pályán leg- 
fibre, a magyarok között. Vedig ez nagy sző, 
ért a magyarok ezen a téren is vezetnek, -t 
agyar nöimitátorok mindenütt rendkívüli 
kerekkel szerepeltek. Talán éppen nálunk 
alták a legkisebb sikereket és pedig azért, 
ért a mi varietéinkben nöimilátor-számokut
kán vesznek műsorra, 
iir.mt mi In?!) tökéletesek tsAi il:
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Sallaiie a 
„nagy 118“

leginkább abban láthatjuk, ha olyan színdara­
bokat nézünk meg, amelyekben színészek — 
a szüzsé szerint — nőket alakítanak. A legki­
tűnőbb színészek is alig tudnak illúziót kelteni, 
így mm az, hogy maguk a komikus színészek 
inkább parodizálják a nőt csupán azért, hogy 
elleplezzék ezzel azt a rideg tényt, hogy nem 
tudnak nöimitátorok lenni. A nőimitátornak 
természetesen hallatlanul lelkiismeretesen kell 
magát „kimaszkiroznia", hiszen a legcseké­
lyebb hiba az illúzió rovására menne s kockáz­
tatná az előadás sikeréi. ,4 nőimitátornak

legnehezebb a helyzete akkor, amikor döntenie 
kell afelől, hogy - milyen nőt jog alakítani. 
Itt persze az egyéniség irányadó. Tacianu 
mindig a modern sanzonénekesnőt imitálta, 
a magyar származású Saf/ano az érett drámui 
színésznőt, az ugyancsak magyar származású 
Carilta pedig a bak/ist. De vannak, akik 
parasztasszonyt, sportnőt, öregasszonyt vayy 
nagyvilági hölgyet imitálnak. Amikor az 
imitator dönt ajelöl. hogy tulajdonképpen mi 
tgen ,,nő lesz*', megkezdődik a ruhatár össze 
válogatása, a parókák színének kiválasztása.
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Bizony sok gondot, tejtörést, után nőst, később 
pedig rengeteg próbát igényel a női miiát or szá­
mának betanítása és előadása. A számnak csak 
tökéletesnek szabad lenni s valóban az ismert 
nőimiláturok számai tökéletesek is. Hogy 
milyen korig működhetik a nőlmitáior, azt 
nem lehel megmondani. Itt is úgy van ez, mint 
a színészek közölt. Bizonyos idő elteltével, ha 
valaki ezen a pályán akar maradni, kénytelen 
szerepkört változtatni. Angliában működik 
most egy nöimitálor, aki hetven éves. Termé­
szetesen csak üreg asszonyokat alakit.

A nöimitátorokat jól /ízelik s a sztárok itt 
szép vagyonra tehetnek szert. Az amerikai 
Hartley néven szereplő nöimitálor nemrégiben 
kiadta emlékiratait, amely valóságos regény.

Kimondja, hogy a leggyönyörűbb színésznők 
sikereiI is elhomályosította a színpadon. Ami­
kor Párizsban járt, azt írták róla, hogy 
„szépségével és bájával” még az ottani sztárokat 
is elhomályosította. Maga Sarah Bernhardt 
is gratulált neki. Madridban egy fiatalember 
öngyilkosságot követett et miatta. Külön titkára 
volt, aki a hozzá intézeti szerelmes levelekre

Alutkn férfim- 
liilmn Játszik 

»81 szurepel
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Alaska, a világhírű nöimitátor színién 
magyar. Ez a nmjy tehetségű artista még /ér/i■ 
ruhában is /eltép és még ilyenkor is meg tudja 
téveszteni a publikumot. Mindenki azt hiszi, 
hoy'/ fér/iruhába öltöztetett nó . . .

Érdekes körülmény, hogy amíg minden 
vonalon az artisták között lúlprodiikció mutat 
kozik, addig nöimitátor aránylag nagyon kevés 
van. Az artisták között ma is igen kevesen 
választják maguknak ezt a métiert. Sőt azt 
lehet mondani, hogy egyre, kevesebben. Hogy 
aztán ennek a métiernek a különössége, ti 
kereslet vagy a rátermettség hiánya az oka 
ennek a mai világban szokatlan jelenségnek, 
azt igazán nehéz volna megmondani.

válaszolt. A publikum soha nem hitte cl neki, 
hogy jérti, mert el nem tudta képzelni, hogy 
valaki olyannyira tökéletesen el tudja változ­
tatni a külsejét. I.issabonban egyszer tiriási 
botrány történt amialt, mert a közönség csalás­
nak minösllelle az egészei s azt állította, hogy 
a nöimitátor valóban nő. Tudniillik Hartley 
az illúzió kedvéért annyira ment, hogy a szín­
padon soha nem mutatkozott jérjirahában, sót 
abban u városban, ahol vendégszerepelt, a 
lehetőség szerint civilben ritkán mutatkozott. 
A lissaboni botrány után azonban az imprest- 

szárió bevette Hartley szerződésébe azt is, hogy 
' produkció után /érjiruhábun maszk nél­

kül köszöni meg a publikum tapsait.

•leli Piililok, az Is­
mert llll||ul iúiihis, 
aki iiaß>o» lehel« 
«tors iiöimllélur



Sardern, a zsinórmérték

A „Tosca”, „Szókimondó asszonyság”, 
„Váljunk el" és egyéb világhírű darabok 
szerzője csodálatosan értett a színpadhoz. 
Azt mondták róla, hogy a sikert éppoly 
pontosan kiszámítja és megtervezi, mint a 
mérnök az épülő házat. Ezért úgy is nevez­
ték : „Sardou, a zsinórmérték”.

Természetesen, a fiatalabb írók, akiket 
,.gyjk kudarc a másik után ért, kíváncsiak 
voltak rá, hogy a „boszorkánymester” 
hogyan dolgozik. Nincs-e valamely műhely­
titka, amelyet el lehetne lesni lóié?

Az egyik színházi lap munkatársa föl is 
kereste azzal a kéréssel : mondja el, hogyan 
alkotja darabjait ?

Sardou elmondta, hogy mielőtt Íráshoz 
fogna, egy érdekes színpadi helyzet jelenik 
meg fantáziája előtt. Ezt fűzi, bogozza 
tovább . . . előre és hátrafelé. A „Váljunk 
cl” vígjátékból például leghamarabb kész 
volt az a jelenet, amikor az asszony a spa­
nyol fal mögül kidugja lábát, hogy próbára 
tegye udvarlóját, fölismeri c. És Adhéinar, 
a reménybeli házibarát természetesen nem 
Ismeri föl a szép asszony lábát. Ezt. a jele­
netet fejlesztette aztán Sardou vissza az 
l. felvonás 1. jelenetéig, majd a végső 
kifejtésig.

Miután a darab jelenetről-jclenetre pon­
tosan ki volt dolgozva, következett a máso­
dik fontos gond : milyen környezetbe 
helyezze el cselekményét. „Tosca például 
csak összeesküvők világában volt. elképzel­
hető és Sardou hosszú töprengés után a régi 
olasz hazafiak forrongásait választotta. Épp­
így ,,Fedora” cselekménye megkívánta az 
orosz nihilisták környezetét. Miután a 
választás megtörtént, Sardou nekiesett a 
tudós könyveknek, apróra tanulmányozta 
a kort, az embereket, akikről írni akart és 
néha egészen átdolgozta, átöntötte mar 
kész, kiépített darabjait.

Miután mindezt részletesen elmondta 
végül Sardou így szólt az újságíróhoz :

Elmondtam a receptemet. Nem csiná­
lok titkol belőle. De hozzá kell tennem : 
ez a recept nekem jó, de félek tőle, hogy 
mások számára mfretj.

biztosítás
Az öreg Sardou hoz, aki egyébként sokáig 

megőrizte szellemi frissességét, beállított 
egy bizlosftótársulat ügynöke azzal az

Szeretném biztosítani az emlékező­
tehetségemet



ötlettel, hogy biztosítsa — a kezét. Azt a 
kezet., amellyel világhírű darabjait Írja.

Sardou hunyorgott :
A kezemmel nincs baj mondta. •—■ 

De szeretném bebiztosítani ... az emlékező 
tehetségemet.

Az ügynök savanyú arccal távozott.

A megvesztegetett Sarcey
Henri Becque, a „Párisi nő”, a „Hollók” 

és egyéb mélyenszántó darabok szerzője 
hadilábon állt a korabeli kritikával és főként 
Oncle Sarcey-1 gyűlölte. Becque a barátai 
körében állandóan azzal vádolta a kritiku­
sok doyenjét, hogy titokban pénzt kap a 
színházaktól és a híres, e.ismcrt szerzőktől, 
azért, hogy vágion le minden újonnan 
jelentkező forradalmi tehetséget.

tízek a sötét emberszólások, amelyek 
ellentétben voltak Henri Becquc alapjában 
véve szelíd jellemével, végre Sarcey fiilébe 
jutottak. Egyszer megpillantotta a szerzőt 
a Quartier Latin valamelyik kávéházában, 
egyenesen hozzáment és így szólt hozzá :

Hallom, hogy önnek egy darabja fog 
menni a jövő héten. A „Temps” engem fog 
oda kiküldeni. Ha ön százezer frankot fizet 
nekem, hajlandó vagyok a darabot meg­

dicsérni. Ennyit szokott Sardou és Dum 
ts fizetni nekem.

Becque eleinte meghökkent erre az ajá 
latra, de aztán látta, hogy Sarceyval, 
nagy tréfacslnálóval áll szemben, ő 
tréfára fogta a dolgot :

Hajlandó vagyok — telelte — önnek 
a százezer frankot megfizetni, ha marad 
nekem valami a darabom tantiémjeiből.

Holló, uram szólt Sarcey, ön 
olyan madarat ígér nekem, amelyet előbb 
le kell lőni. Akkor már inkább megmaradok 
az éli régi, biztoskezű vadászaimnál, Du 
inasnál és Sardounál.

Miután Sarcey Így tréfával bosszút állt, 
kis, gömbölyű alakja kignrult a kávéházból. 
Sarcey bácsi csakugyan megnézte Becque 
darabját alighanem a „Hollók"-ról volt 
szó és krilikát Irt róla a „Temps”-ban, 
Nagyon megdicsérte a darabot, a szerzőt, 
majd Így folytatta:
ti „Sajnos, a közönség nem Volt velem egy 
véleményen. De ez természetes, mert hiszen 
nekem közismert rossz Ízlésem van, amit 
egyébként a szerző is minduntalan hangoz 
látni szokott”.

Dumas szellemessége

Ml »/., már u hangom ellen Is 
kifogásod van ?

Az ifjabb Dumas örökölte apja szellemét, 
aki nagy tréfacsináló volt a maga korában. 
Az öregebbik Dumas-val eseti meg, hogy 
egy hajnalon hangos, dalos jókedvvel érke 
zeit haza. Ela pedig szelíd szemrehányással 
fogadta:

Tudja, apám, mennyire boldog vagyok, 
hogy jókedvűnek látom. De sajnos, azt is 
tudja, hogy az ital mennyire árt az egész­
ségének I fis azonkívül hamisan is énekel. 

Dumas apó méltatlankodva szólt :
Mi az, már a hangom ellen is kifogá­

sod van ?
Nem, ehhez nincs jogom, édesapám . . . 

felelte a fiú.
Bizony nincs 1 kiáltotta az apa.

Ez olyan, mintha a tojás akarná kukoréko­
lásra tanítani a kakast 1

Dumas, az ifjabb sem maradt hátra apjá­
nál szellemesség dolgában,

A Lomédie Francaiseban Pailleron híres 
vígjátékál adták „Ahol unatkoznak" din­
inél (később a budapesti Nemzeti Színház 
kedvelt műsordarabja lett.)

A premiér után megkérdezték ifjulib 
Dumast, mit szól a darabhoz.

ilyen hatást még nem láttami 
felelte Dumas. A színpad és nézőtér közt 
megszűnt minden különbség. Úgyhogy azt 
lehel mondani, a darab egyszerre megy a 
színpadon és nézőtéren t hol unutkoznak 1



Egy
_ hires magyar
primadonna mondta, hogy 

a színésznő mindenféle foglalkozású 
emberhez férjhez mehet, csak — színész­
hez nem. És megfordítva is áll ez a letel, 
hogy a színésznek sem szabad színésznőt 
feleségül venni. A híres primadonna be is 
tartotta elvét, mert kétszer is férjhez ment, 
de mind a kétszer polgári foglalkozású 
emberhez. Viszont a kollégák, úgylátszik, 
ellenkező véleményen vannak, mert a 
szlnészházasságok nagyon is gyakoriak s 
főleg gyakoriak azok a házasságok, amelyek­
ben a partnerek mondják ki az anyakönyv­
vezető előtt a boldogító igent. Ez érthető,
hiszen ■— mondjuk a bonviván...  annyiszor
vall szerelmet a színpadon a primadonná­
nak, hogy végül is azt veszi észre, hogy 
a színpadi szerelemből komoly valóság lett. 
Meg aztán a közösen aratott siker nagyon 
hamar összekovácsolja a szíveket. Az elmúlt 
évben Szed/! Miklós, a kitűnő tenorista 
például operettbonviván-szerepben lepett föl 
a Városiban. S ebben a szerepkörben nem­
csak a publikumot hódította meg, hanem — 
partnernőjét, I.ábass Jucit is, a nagyszerű 
primadonnát. Láhass és Szedő ma már férj 
és feleség. Két évvel ezelőtt érdekes körül­
mények között jött össze Fejes Ten es 
liékássy István. Fejes tudvalevőleg szubrett 
és vígjátéki szerepben működött. A Buda­
pesti Színház azonban meghívta egy prímá­
don naszerep eljátszására. A b°nv|Ván- 
szerepre a színház viszont Békássy Istvánt

Húrsony István 
é*

Dujlnikól Ilona

Ifc.,.

Kertész 
Dezső és 

Vaóly 
Ilona

Szedő Miklós 
és

Lábas* lúd
(Ál fi or fr ív.)



(iótli Sándor 
óm Góthné 

Kertész Ella

hívta meg, aki azelőtt szintén más szerep­
körben lépett föl. A „Budán, este 10 óra 
után” című tangó cléneklése alatt az új 
primadonna és bonviván egymásba szeret­
lek s ennek a szerelemnek későbben házas­
ság lett a befejezése. A publikum nagyon 
szereti a színészpárokat együtt látni a szín­
padon. Példa erre Góthék, akik majdnem 
mindig együtt lépnek föl s ezt nagyon helye­
sen is teszik, mert a közönség így szerette 
meg őket. Ők maguk sem igen szeretnek 
külön-külön fellépni s nagy ritkaság az, 
ha egymás nélkül játszanak. Ugyanez áll 
a Bársony latnán—Dajbukál Ilona- párra, 
akik viszont a kabaré kedvencei, őket is 
együtt szokta és szerette meg a közönség.

Legújabban partnerek lettek a színpadon 
is Vaály Ilona és Kertész Dezső s a publikum 
szívesen tapsolt ennek a partnerségnek.

Dayka Margit, a nagyszerűen bearrivált 
naiva és férje, Kovács Károly gyakran part­
nerek a színpadon. De érdekes, hogy nem 
szerelmi, hanem ellenpartnerek. Kovács 
sokszor játszik intrikus szerepet s ilyenkor 
rendszerint az ellenfél a — felesége.

Ráday Béla is igen gyakran partnere a 
feleségének, Tasnády Ilonának és mint. 
maga mondta egy ízben, ő ilyenkor sohasem 
magának drukkol, hanem a feleségének.

Laurisin Lajos és Gerc Lola, az Opera 
művészei alig pár hónapja házasok, de már­
is igen népszerűek mint házaspárok is, 
úgy a magánéletben, mint a színpadon.

Iterky Lili óh Gőzön Gyula 
(Halmi /elv.)

Marschalkó Itózsi és Széktlyhidy Ferenc 
is nemrégiben még sokat szerepeltek együk 
A publikum mindig ovációval fogadta őket 
Ráday Imre, a nagytehetségű vígjátéki szí 
nesz pár hónappal ezelőtt vette feleségű; 
Erdélyi Midi, a nagyszerű táncosnőt. 
Erdélyi Mici nemsokára mint szubrelt 
igen szép sikerrel debütál, mire Ráday el­
határozta, hogy a jövő szezonban táncos­
komikus szerepeket is elvállal, csak azért 
bogy — partnere lehessen a feleségének]

Egyike a legnépszerűbb színészi pároknak 
a Berky Lili—Gázon Gyula-házaspár. Ők 
csodálatosképpen ritkán partnerei egymásnak 
a színpadon, de annál többször partnerek 
a — rádióban.

Azok a színészpárok, akik a színpadon 
is partnerei egymásnak — ezt érdekes meg 
figyelni, - nagyon ritkán válnak cl egymás­
tól. Ez tehát azt jelenti, hogy akik az élet­
ben és a színpadon is partnerek, azok egy­
szersmind boldog házasok is. Ők az elő 
bizonyítékai annak, hogy színésznek és 
színésznőnek igenis szabad egymással össze­
házasodni. Sőt annak a tételnek szemléltetni, 
hogy aki jó partnernek, az jó — házastárs­
nak is. llama .Jenő.



Ellenkezőiig. Az egész infcább olyan, 
Mint egy vígjáték. A jeleség maga is 
megdöbbeni az első percben. Ugyan mit 
akarhat tőle ez a nő ? Csak nem akarja 
készen eltépni tőle. a férjél ? De aztán 
kiderült a látogatás célja. A barátnő 
leáll és elkezdte: „Nézze, édesem, mi 
eddig olyan jól megtértünk egymással. 
Semmi baj nem volt. Sohasem zavartuk 
egymást. Sőt mind a kelten azon voltunk, 
Imgg a maya férje boldog legyen. Kelten 
vigyáztunk rá. És ezt a békés életet most 
meg akarja rontani egy harmadik nő. 
Képzelje cl, édesem, a maga lérje. körül 
állandóan ott settenkedik egy ici-pici 
színésznő. És nem is sikertelenül setten­
kedik. Hál ezt nem lehel engednünlc. 
Mert ez az ici-pici színésznő képes arra, 
hogy elszakítja a maga térjél, magától 
is. tőlem is. Mert higyje el, édesem, a 
férfiakat nem Guttmannál varrták. Na­
gyon sok férfi elszakítható. Hát védjük 
meg érdekeinket együttesen, asszonyom !”

És így is történt. A jeleség és a 
barátnő együttesen felkeresték a kis 
színésznőt, hogy megvédjék érdekeiket a 
felbukkant veszedelemmel szemben.

— És sikerült.
— A jelek után ítélve sikerült, mert 

a kis színésznő sietve elszerződött vi­
dékre, hogy soha többé ne zavarja a békés 
családi életet. Ugye mondtam, hogy 
olyan, mint egy francia vígjáték !

Happy-end nélkül.
— A happy-end-ről jut eszembe a 

„Weckend”, ez a kedves operett, amely 
egyre nagyobb közönséget vonz a Budai 
Színkörbe. Zilahy Irénnek olyan sikere 
van, hogy újra végleg itt akarják tartani 
Budapesten és a Fővárosi Operettszín­
házban már keresik is a neki megjelelő 
szerepet. Egyébként tudok nehány érde­
kes, új szerepről.

— Például ?
- Bajor Gizinek egy történelmi tár­

gyú darab főszerepét szánták. A darabol 
hídig Ottó, „A torockói menyasszony” 
szerzője írta a Nemzeti Színház szá­
mára. Tőkés Annának is készült egy 
s Jp áj szerep. Ezt a darabot Hunyadi 
Sándor írta, arisztokrata környezetben 
játszódik cs a Vígszínházban kerül ősszel 
bemutatóra. Nagyszerű szerepet kapott

Gyökeiében.
tcunaddiney

Ez 3 hajápolásra is áll, 
mert a haj gyökeréből 
táplálkozik, tehát nagyon 
fontos, hogy a fejbőrt 
ápoljuk, ha a hajhullást 
és korpaképződést meg 
akarjuk akadályozni

A legjobb évtizedek óta kipróbált szer a

PIXAVON
fyxavün-fliampúűn

amelyet klinikailag kipróbáltak és , 
mint legjobb szert ajánlják a fejből 
ezáltal a hajhullás és korpakepződe 

zasára Állandó ápolás PIXAVON- 
SHAMPOON-nal egeszsegesse 

és széppé teszi a najat. A PIXA­
VON esPIXAVON-SHAMPOON
erősiti a hajnövést, hajának visz- 
szaadja természetes, fiatalos, 
selymes tényét, könnyen íesül- 

hetővé és gazdagon (ürtössé teszi.

szaktekintélyek 

erósitesere és 
s megakadályo-

PIXAVON



llágymlt. levert, dolgozni képtelen egyé­
neknél a természetes „Ferenc József” ke­
serűvíz szabaddá teszi a vérkeringést és 
emeli a gondolkodó- és munkaképességet. 
Beható korházi kísérletek folyamán bebizo­
nyult, hogy a Ferenc József víz szellemi 
munkásoknál, neuraszténiás embereknél és 
betegeskedő asszonyoknál rendkívül jóté­
kony hatású gyomor- és béltisztítószer. 
A Ferenc József keserűvíz gyógyszertárak­
ban, drogériákban és fúszerüzletekbcn kap­
ható.

a kitűnő Somogyi Erzsi is Csathó Kál­
mán új darabjában. A darab címe 
„Három sógorasszony” és a Nemzeti 
Színház mulatja be. Akar még egy érde­
kes színházi hirt hullani ?

Hogyne !
Békeffi László valószínűleg szín­

házigazgató lesz, még pedig egy olyan 
színházban, amely eddig egészen más 
műfajt kultivált. Egy örvendetes külföldi 
hír is van. A bécsi Theater in der 
Josefstadt színpadán megkezdődtek a 
próbák egy magyar vígjátékból. A víg­
játék a ,, Meddig fogsz szeretni ?", Halász 
Imre darabja, amely egy évvel ezelőtt a 
Belvárosi Színházban aratott sikert. A 
női főszerepet a bécsi bemutatón Christi 
Mardayn-Thímig játssza. Van még egy

Karácsonyi Ica, a népszerű lúncművészníi és 
leánya ezen a lapon üdvilzllk a Délibáb 

olvasóit

érdekes hir, amely új művészklub eh,, 
pításáról szól.

— Uj művészklub ?
— Bizony. Festők és más műves e: 

határozták el, hogy igen előkelő klubot 
alapítanak. Az új klub az eddigi len> 
szerint az Ernsl-múzeum épületében 
kapna elhelyezést. Végül pedig élni 
dóm magának a legújabb pletykát i.

■—■ Ezt már szeretem. Kiről szól 1
— Nincs nagyobb élvezet, mintha a 

szereplőket maga tulálja ki. A külföldi 
nyaralásából hazatért ifjú művésznőről 
van szó. A művésznő nem egyedül érke­
zett haza, hanem egy igen csinos fiatal­
úrral. A vőlegényével. Alighogy meg­
jöttek, a művésznő táviratot kapott Sió­
tokról. Az a szimpatikus úr táviratozott, 
iki egészen a múlt hónapig a művésznő 
vőlegénye volt. A régi vőlegény ugyanis 
mit sem tudott arról, hogy közben öl 
detronizálták és neki már utóda van. 
Azt táviralozta a régi vőlegény, hogy 
,,Holnap érkezem Pestre, hozzád”. A 
művésznő sokáig nézte a táviratol. Aztán 
megmutatta új vőlegényének: „Nézd. 
ezt kaptam. De én léged szerellek. Csak 
téged szerellek. Én nem engedhetem, hogy 
ez az ember most ide jöjjön. Légy nyu 
gödi ! Nem jog ide jönni !” Ezzel a 
művésznő kihajtatott a pályaudvarra és 
ö utazott el Siófokra. Még azóta se jötl 
vissza.

..HA VALAKI AZT MONDJA, hogy már 
évek óta korpás a haja és egyáltalában 
nem tapasztalja ennek káros voltát, akkor 
az illető „nyugta előtt dicséri a napot 
mondja egy híres hajspecialista, mert ; 
korpaképződés a hajhullás előjele, amii 
azonban a P'xavonnnl való rendszere 
ápolással meg lehel előzni.

Minden ember annyit ér, ahány nyelvet tud I
Tolnai

francia nyelvtana
abszolút: modern, fonetikus alapokon épült l 
és ezzel a módszerrel alkalmat ad azoknak 
a francia nyelv tudósénak a megszerzésére, 
akik nincsenek megáldva a különleges nyelv­
tanuló tehetséggel. Ára az összeg előzetes be­
küldése ellenében bérmentes küldéssel 70 fil­
lér. — Utánvéttel nem szállítjuk. Megrendel­
hető : a Délibáb kiadóhivatalában, Budapest, 

VII, Dohány ucca 12



WM’A

mm-

■
;y mm: 
lalábtm 
akkor 

napol", 
»er! a 
, amit 
rlszer. -

épült I 
iknak ) 
ősére, 
yelv- i 
cs be- 
'0 fil-
tpesl.

™„Y ja« « f'* h"t" “
(Ilyen lelkes rádióhallgató csak a mesék bem létezik).

Kökény Ihm» » MllT*U /W#‘>

Uoes :< 
klubo; 

gi len 
ileléheis 
elmon-
is,

íl?
rilhti a 
■alföldi 
sznőröl 
U érke- 
fUval-

I meq-
II SUk 
atozolt, 
ívésznö 
gyanis 
ben 61 
:i van. 
. hogy 
■I”. A
Aztán 

„Nézd. 
. Csak 
i, hogy 
V nyu 
ízzel a
irro és
se jött

8BS*



A levegőből cto repülőgépek A kétméteres gabona A drótlalan villanyláuipa 
A hatéves őrlés - A weekenil-ldöi-slmiló

Szolnok London- De Pás: három város, 
amely hirtelen cszünkbejut. A közelmúlt­
ban mindhárom helyen ugyanazok az ese­
mények játszódtak le. Deputációk érkez­
tek a vidékről és kérték az illetékeseket, 
hogy szüntessék meg a rádióleadási, meri a

Motor nélkül száguld a repülőgép, autó, vonat. A mozgató 
erő : a rádióhullám

rossz időjárást /ellétlenül a rádió okozza 
Az persze tisztára véletlen volt, hogy m|g 
Budapesten a szárazság miatt panaszkod­
tak, addig a föld túlsó felén. De Pas ban a 
sok eső okozott gondot.

Szóval : a bűnbak a rádió.
Van-e köze a rádióhullá­

moknak az időjáráshoz ? Kér­
dés ez, amelynek hallatára a 
laikus a fejét vakarja. S 
amelyre a tudós habozás nélkül 
igennel jelel. Tehát igazuk 
lenne a deputációknak ? Meg 
kell szüntetni a rádiót i A 
tudós erre is rögtön vála­
szol : nem !

S most szaladjunk egy kicsit 
előre néhány évtizeddel és 
nézzünk körül Lakihegyen, 
ahol nem régen helyezték 
üzembe az új mammut -adó­
állomást : Budapest X-el.

Sző Is Ernő direktor utóda 
(reméljük azonban, hogy ő 
maga) átadja az új állomást 
a rendeltetésének és az ország 
összes hangszóróiban felcsen­
dül a hangja :

— Tisztelt uraim és höl­
gyeim, Budapest X. — Íme i 
— működik. Nagy ünnepe ez 
az emberiségnek, ami kiderül 
rögtön, ha visszapillantunk 
1932-re. (Bocsánat 1 nem a 
műsorra gondolunk.) 1932-ben 
a föld rádióállomásainak ener­
giája összesen 10.000 kilövel­
lni képviselt. Annyit mind­
össze, amivel 200 ezer darab 
normál villanylámpát táplál­
hatunk. Budapest If.-nek
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\ leyszikesebb talajból is két méter magasra 
szökken a kalász

akkor még 20 kilowatt volt a sugárzóereje 
,1/a, Budapest X-é r,0.000 kilowatt ! Akkor 
tsak műsort közvetít ét­
iünk, ma már hajtóerőt is.

Mit várhatunk tehát ?
Tudtuk már 1932-ben is, 

hogy a rádióhullámoknak 
különleges hatásuk van az. 
élő szervezetre. Pearson és 
Bőse kísérletei már akkor 
is sok csodás dologról tet­
tek említést. Azóta a ku­
tatások végleg tisztázták a 
helyzetet. Budapest X. 
energiája csodákat fog mű­
velni.

, Az állomás sugárzómeze- 
jéhen tartózkodó éló szer­
vezet átváltozik. Az állo­
más sayárzásának első jóté­
kony hatású abban nyilvánul 
inéi/, hogy csökken a vér 
nyomása és így megszűnik 
(íz érelmeszesedés, timber, 
állal, növény ezentúl te­
lítve lesz elektromossággal.
X növények növekedését 
ez az. elektromos hatás 
elősegíti. Ezentúl az AI/id­
illin ii háza kid méter ma

gasra szökken. Szebb és súlyosabb lesz 
a kalász.

Az. elektromos sugárzás áthatol mindenen. 
Nem véd előle semmi, csak a vastagíalú 
fémkamra. Aki mentesülni akar, annak 
ilyenbe kellene bezárkózni. A gyerekek is 
gyorsabban nőnek. A hatéves gyerek olyan 
lesz, mint 1932-ben a IS éves. Az. elültetett 
mag feleannyi idő alatt már csírázik.

De nem lesz szükség többé semmiféle 
energiaforrásra. A sugárzócncrgia táplálja 
a levegőben a repülőgép motorjait, A gyá­
rakban, műhelyekben a gépek ettől a sugár­
zástól mozognak. Áthatol a hullám hegyen 
és völgyön : a kocsi, autó, vonat ettől a látha­
tatlan erőtől hajtva száguld.

De igába hajtjuk ezenkívül az. időjárás 
szeszélyes erőit. is. A rádióállomás körzetén 
hetid szétoszlatjuk a jelhőket, ha szép időt 
akarunk s akkor lesz eső, amikor az érdekeink 
úgy kívánják. Az időjárást az, egyes nem­
zetekkel kötött közös megállapodás sze­
rint irányítjuk. Weekendre cső sosem 
lesz.

Joggal kérdezhetik, hogy mi lesz a növény­
zettel eső nélkül ? Ahol szükség van esőre, 
ott kikapcsolják az energiaküz.vetltő rádió­
tornyok sugárzását s a felhők nyomban 
összesít nősödnek. A megszűnt rádióenergiát 
pedig ez alatt a tartaléktelepekből vesszüki

Urát nélkül 
kálvini

éu a lakásban a villany és Ifit az elektromos 
\ távolbalátó prolira mbe széliét közi étit
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Mn 1*1 l Mit- és IStitl, A hatéves gyerek rau és 
a jövőbeli

előzőleg automatikusan fel-amelyek már 
töltődnek.

A: egészségre gyakorolt hatás is óriási lesz. 
•V. elektromosság állandóan fokozza az 
életerőnket, pótolja a csökkent energiákat. 
Nincs többé fejfájás, emésztési zavar és —

bármily humorosan hangzik, — nincs m 
kopasz /ej, ' m

Általában minden energiát a rádió 
gárzótornyokból kapunk, A lakások fűt?“, 
s a villanylámpák Szításához szíikséue 
erő a láthatatlan sugarak útján kerül 
falakon át a lakásokba.

Szóval Budapest X. az ország központ 
erőtelepe.

Nincs szükség a további előadásra, ki 
kapcsolhatjuk 'a hangszórót. Az eddigiek 
bői is tiszta képet alkothatunk magunknak 
azokról az óriási előnyökről, amelyek „ 
jövő rádiója révén jutnak majd el hozzánk

S mindez nem utópia. Nem ábránd, mint 
ahogy nem volt ábránd 20 évvel ezelőtt 
száguldó repülőgép és a rádió csodája sem. 
Kicsiben már ma is minden megvan, f 
legújabb értesülésünk szerint egykori Innánk■ 

Tesla, Edison világhírű munkatársa mór j 
rohamlépésekkel tart a végleges megoldás jég. 
Laboratóriumában már égnek a villany 
körték, amelyekhez nem vezet semmiféle 
huzal áramot és mégis világítanak. De vilá­
gítottak már ezelőtt két, évvel is. Csak az 
volt a bibi, hogy — mint minden új dolog 
nál, az üzem még drága volt. Azon dol­
goznak most, hogy olcsóbb legyen a meg­
lévőnél is. Ez pedig csak idő kérdés.

Az emberi akarat és tudás elő ti ebben 
nincs korlát.

Á város képe, Sugárzótorony, amely szélzavarjn a felhőket és sugározza az energia

-
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Hogyan dolgoznak » rádióriporterek ? A mikrofon előtt nem lehet hasból riportot 
csinálni Az elefánt szívdobogása — A fű növése Az amerikaiak vezérelve a
bravúr Hadltudósltás 100 méter magasból Helyszíni közvetítés az oroszlúnketreeböl 

Intervjúk a Slng-Slngben Aki ejtőernyőugrás közben csinál riportot Amikor 
a bemondó kiesik a 15« kilométer sebességgel rohanó motorkerékpárból

Hogyan dolgoznak a rádió riporterei ? 
Az utolsó évtized az újságírásnak egy egész 
sajátságos és sokszor életveszéllyel járó 
formáját teremtette meg : a rádióriporttal. 
Ha az újság riportere „fürge”, a rádió 
riporterének gyakran a higany mozgékony­
ságát kell egyesítenie magában az oroszlán 
vakmerőségével. Persze itt most nem holmi 
langyos néprajzi helyszíni közvetítésre gon 
dőlünk, hanem azokra az izgalmas produk­
ciókra, melyeket elsősorban az amerikai 
és utánuk u nagy német adók riporterei 
végeznek.

Kgy példa : Körülbelül másfél esztendő­
vel ezelőtt jöttek divatba Németországban 
a biológiai közvetítések, például az ember 
szívdobogását, a nyúl tüdőműködését adták 
előadássorozat keretében. Ekkor támadt, 
egy Lange nevű német riporternek az a 
pompás ötlete, hogy a berlini rádió rendezzen 
ilyen biológiai közvetítést a Zoo-bol, a ber­
lini állatkertből. A közvetítés vezetője maga 
Lange voll, aki hallatlan furfanggat és 
bátorsággal valóságos biológiai inters jut 
csillái! a Zoo állataival. így például sikerüli 
a zebra tüdejének zörejét, a kenguru szív­
működéséi mikrofonba felvenni, egész sereg 
kisebb nagyobb állattal baj nélkül boldogult 
Lange. Végül az elefánt „lakosztályát" ke­
reste fel és a vastagbőrű szívdobogását sze­
relte volna felvenni. Az elefántot azonban 
ügy Iát szik felingerelte a mikrofon, meri az 
újságírót egész egyszerűen feldöntötte, han­
génak pontosan annyi ideje maradt, hogy a 
mikrofonba mondja : Itadzsa a fű re
döntött, el fog laposul azután elájult. 
Az ápolók csak az utolsó pillanatban tudtak 
a dühöngő elefántot elkergetni.

A német rádióriport általában legtöbbször 
tudományos cél érdekében történik. Így 
közvetítették például németnyelvű adók, 
köztük Wien, különleges technikai eljárással 
a fű hallhatóvá leli növekedését.

Nem így az amerikaiak, ők elsősorban a 
kuriózumot, az önmagáért való érdekes 
bravúrt kedvelik. Yates például, aki a 
National Broadcasting riportersztárja, min­
den különösebb Izgalom nélkül csinált az 
amerikai légiflotta gyakorlatain helyszíni 
közvetítést 400 méter magasból, az. Umpire 
State Building tetejéről egy keskeny vas 
traverzen állva.

(Jene luiiney felcsapott riiillórlporteriiek. 
csinált rádióriportot cg> boxmérkfiztsröt
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helyszíni közvetítés, ez a „zuhanó rádió­
riport” teljes egy óra hosszat tartott s a 
végén a hallgatók szivszorongva hallották, 
amint Plate hangja egyre halkul, suttogóvá 
válik, majd hirtelen csend támadt és távolról 
hallatszott csak egy repülőgép búgása. 
Már mindenki azt hitte, valami baj történi, 
pár perc múlva azonban megszólalt Plate 
hangja : - Semmi baj nincs, pár percre el­
vesztettem eszméletemet, egy gyárkémény 
felett lebegek pár méterrel, nagy a füst. 
Ezután Izgalmas pillanatok következtek, az 
ejtőernyő beleakadt a kéménybe és Plate a 
mélység fölött lógott, konferanszát azonban 
nem hagyta abba, egészen addig, mig a 
tűzoltók le nem szedték a kémény tetejéről. 
A hallgatók még a tűzoltók riadóját is 
tisztán kivehették.

Az angol Tourist Trophyt érdekesen köz­
vetítette ezelőtt másfél esztendővel a London 
Regional. A Tourist Trophyt, a legnagyobb 
angol mótorkerékpárversenyt a Man szigetén 
futják le minden esztendőben s ezúttal a 
helyszíni közvetítés az amerikai Indianopolis- 
pálya mintájára rohanó motorkerékpárról 
történt, melynek oldalkocsijában rövid- 
hullámú adóval ült a speaker. A verseny 
lefolyásáról így elég izgalmas képet kaptak 
a hallgatók, a motorkerékpárok dörgését, a 
közönség ordítását is hallhatták és közben 
a speaker beszélt. Aki hallgatta ezt a közve­
títést, egyszerre reccsenést hallott, utána 
csend támadt. Persze mindenki a telefonhoz 
rohant, százával hívták fel az emberek az 
adóállomást, hogy megtudják, mi történt. 
A helyszíni közvetítés megszakadásának 
oka egy súlyos katasztrófa volt, a speaker 
egy fordulónál kizuhant a robogó motor- 
kerékpárból és életveszélyes sérüléseket 
szenvedett.

Ilyen és ehhez hasonló bravúrok és ka­
tasztrófák tarkítják ma már ennek a fiatal 
foglalkozásnak, a rádióriportázsnak törté­
netét. A mikrofon előtt nem lehet hasalni, 
a mikrofón előtt bravúrral és sokszor élet­
veszéllyel kell a nagy riportot megcsinálni.

Igaz, a rádióriportázsnak ma már nagy­
szerűen fizetett sztárjai vannak, különösen 
Amerikában, de azért a nagy fizetésért 
igen sokszor kell testi épségüket kockára 
tenni.

Mert a rádióriport vezérelve a bravúr és a 
lélekjelenlét.

\ Columbia adó egyik vezetőjének tá­
madt az az érdekes ötlete, hogy intervjú- 
sorozatokat csináljanak a Slng-Sing-ből. 
Lz a helyszíni közvetítés persze nem volt 
■letveszélyes, de annál érdekesebb. Kiérde­
mesült rablógyilkosok, szeszcsempészek és 
emherrablok mesélték el pár szóban mester- 
segiik titkait, nem is történt baj addig, míg 
Cahvin l.ewes, egy életfogytiglan elítélt 
gunman nem került a mikrofón elé, aki 
formális vádbeszédet mondott a börtön- 
igazgatóság ellen. A mikrofont persze azon­
nal kikapcsolták.

igen veszélyes kísérlet volt az is, melyet 
Gordon Plate, a hires pilóta hajtott végre 
Los Angeles közelében a Columbia számára. 
Gordon Plate 3200 méter magasból ugrott 
ki ejtőernyővel. Eddig még elég mindennapi 
az esel, azonban a pilótára kis rövidhullámú 
adó volt csatolva és ez azzal a veszéllyel 
ienyegetett, hogy az ejtőernyő nem fogja 
elbírni az abnormális terhelést. Gordon Plate 
szabályos helyszíni közvetítést rendezett 
zuhanásáról, majd bemondta: Óriási
rándítás, a váltam majd kitört, az ejtőernyő 
kiovill, lassan úszom a levegőben I Ez a
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All mindenre használják a gramofónlemezt Végrendelkezés gramotönba Huza> 
ságkölés lemezen — Amikor n törvény kihirdetését gramofonra veszik fel

Természetesen Amerika az első, mely ezt 
a kuriózumot megvalósította: gramofon 
lemez. mint. házasságlevél.

Chicagóban történt. Egy Edward H. 
Casey nevű bírónak az az ötlete támadt, hogy 
a házasságkötéseket gramofónlemezcn kel­
lene megörökíteni. Csakhamar talált is egy 
elszánt fiatal párt, Theodore Kaezmarskit 
és Ida Formalskit, akiknek házasságkötése 
július 20-ára volt kitűzve és akik beleegyez 
lek abba, hogy ezt a házasságkötést graino- 
fónlemezre felvegyék. Az érdekes ötlet 
annyira megnyerte az N. It. C. adó vezetőjé­
nek tetszését, hogy ezt a különös esküvőt a 
rádió is közvetítette, Edward II. Casey 
konferanszával. A házasságkötés után a 
hlró rövid beszédet is mondott ; - Nem
feltűnési vágyat szolgál ez a dolog mondta 
Casey, — bár paradoxonnak hangzik, de ez 
a hangos házasságlevél hitem szerint alkal 
más lesz a jövőben az emberek családi béké­
jének helyreállítására is. Tegyük föl, hogy 
öl év múlva a férj megkezdi kiruccanásait, 
rendszeresen késő éjjel jön haza, akkor a 
feleségnek nem lesz más dolga, minthogy 
felhúzott gramofonnal várja és belépése 
pillanatában saját szavaival és esküjével 
igyekezzék hatni kikapós férjére és figyel 
meztetni öt házastársi kötelességeire. Ez a 
gramofónlemez bizonyára jó hatással lesz a 
családi békére Is.

Egy rossznyelvű amerikai újságíró, Horne

egészen másképpen látja a dolgot. Egé­
szen bizonyos mondja Horné, hogy 
ezeket a házassági eskükéi tömegesen fogják 
utánarendelni a eivódó házaspárok és Iá 
nyerők helyett ezentúl majd egymás há­
zassági esküjelt fogják egymás fején össze­
törni. A házasságköt és még egyszerű emlék­
nek is hátborzongató és most a bíró úr azt 
a szörnyű ötletet akarja megvalósítani, hogy 
még meg is örökítsük megbocsáthatatlan 
ballépésünket.

Egyébként Casey bíró ötlete nem egészen 
új ötlet, számos gazdag különc végrendelke­
zett már gramofonon, mígnem az amerikai 
bíróság ki nem mondta, hogy a gramofon 
végrendelet magában érvénytelen, a személy 
azonosságot a puszta hanggal nem lehet 
bizonyítani, meri hiszen például egy hang- 
imitátor akkor nagyszerűen végrendelkezhet 
akár John I). Rockefeller nevében is.

Az elsó törvény, mely gramofónlemez alak­
jában érvénybe lépett mint megírtok . 
egy- német szükségrendelet volt, melyet 
rádió útján hirdettek ki. Németországban 
már múzeuma van a regisztrált hangnak és 
ebben a múzeumban a legkülönösebb telve 
teleket őrzik.

Ki tudja azonban, hogy milyen karriert 
fog még befutni a gramofónlemez, mint 
okirat. A jövőben bizonyára a hangutánzók 
lesznek akkor az okirathamisltók.

E„y különös modern házasságkötés: „r-moEmjemcz. » örökítik meg a bázamgkü,est aktus,



Egy egész város — mely a rádiót szol­
gálja. Amerikai tempó amerikai méretek : 
a newyorki Radio-City felépítésén a mun­
kások ezrei dolgoznak már. Hosszú évek 
■órán folytatott tanácskozások és vlőkészii- 
letck elózték meg a Rádióvá ros megszüle­
tését, mely mint neve is mutatja \fcw~ 
Yorknak egész külön városrésze, lesz.

Ennek a tervnek finanszírozásához még 
Ivar Kreuger is szegény ember lett volna, 
ezt a várost Amerikában csak Rockefeller 
pénzén lehet megvalósítani. Az épületek 
puszta felépítéséhez 120 millió dollárnyi 
összegre volt. szükség. Amerikában a pros­
perity teljében volt, mikor a terv meg­
valósítását megkezdték, mert bizony ma 
már Rockefeller is kétszer meggondolná, 
mielőtt ilyen monumentális üzletbe fogna.

Manhattan szivében, a világ legdrágább 
telekkomplexumán épül a Radio-City, me­
lyet építtetője nevéről Rockefeller-Centre- 
m-k neveznek el. A rádió, hangosfilm és 
opera központja lesz ez. a városrész, mely 
nyolc utcára terjed. A felhőkarcolók feje 
léiméi lázas tempóban épülnek.

A. középső felhőkarcoló 255 méter magas­
ságig emelkedik, ez az úgynevezett iroda­
épület és tőle jobbra és balra egy-egy 180 
méter magas épületóriás, melyei szintén 
irodaépületnek hívnak.

\z építkezés különlegessége, az alsó 12 
emeletnek egyáltalán nem lesz ablaka, az 
egész épületet monumentálissá teszi ez 
majd. hz a 12 emelet a legnagyobb newyorki 
rádió-társaság, a National Broadcasting 
Company stúdiójául és előkészítő helyisé­
géül szolgál. 27 nagy stúdiót rendez itt be 
az NHC, melyeknek egyrésze többemelet 
magas lesz. Érdekes, hogy az első tervek 
szerint az NBC jóval nagyobb épületrészt 
vett volna igénybe, közben azonban jött a 
válság és az adótársaság is mérsékelte üze­
mét. A Rádióváros 20%-át még Így is a 
National Broadcasting foglalja le.

Mellette azonban természetesen képvi­
selve lesz legnagyobb versenytársa, a Co­
lumbia is, mely különösen az utolsó 2 esz­
tendőben indult erős fejlődésnek. Hogy mit 
jelent Amerikában az erős fejlődés: két 
évvel ezelőtt 8 stúdiója volt a Columbiá­
nak, ma itt) van.

\ newyorki lládióváros

Jövő ev közepén már meg is kezdik az 
11 i stúdiókból az adásokat, mert a főépü­
lttel 1933. elejére akarnak készen lenni, két 
kisebb felhőkarcoló építését pedig való­
színűleg még ebben az esztendőben befeje­
zik. A két szélső, kisebb felhőkarcoló mögött 
két 36 méter magas épületet emelnek. A 
jobboldali épület a világ legnagyobb rádió- 
koneert-terme lesz, körülbelül 6000 férő- 
hellyel.

A nemzetközi koncertépület mögött emel­
kedik majd az RKO, a Radio-Keith Orfeum 
122 méter magas felhőkarcolója, az RKO 
koncern ma Amerikában a hangosfilm- 
gyártási és üzemi eljárás szabadalmainak 
birtoka. Ebben az épülettömbben a világ 
legnagyobb varietéje talál majd szállást.

A hangosfilm-színház előtt felépítik majd 
a világ egyik legnagyobb operaházát 4300 
férőhellyel 36 méter magasságban. Két 9 
emeletes Irodaépület és két 25 méter magas 
torpe-ház csatlakozik még a Rockefeller 
Centre-hez, melynek összes építkezési mun­
kálatait 1934 tavaszára szándékoznak be­
fejezni.

■Mire a Rádióváros azonban megépül, az 
amerikai gazdasági helyzet könnyen ka­
tasztrofálissá válik, úgyhogy beteljesedhet a 
felhőkarcoló anekdotája : a felső emeleteket 
meg építik, mikor a földszinti kereskedők 

' régen tönkrementek.
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tanulmányait a Színművé­
szet i Akadémián végezte. 
1890 óta a Nemzeti Szín­
ház tagja, ahol a naiva sze­
repkört töltötte he. 1902-ben

Vízvári Mariska

a Vígszínház előadta „Szal­
maláng” című cgytclvoná- 
sos dramolettjét. 191 l-ben 
jelent meg „Száz specialitás” 
című szakácskönyve. Víz­
vári Mariska főzési tudo­
mányra tanltja a rádió hall 
gatóságát.

<Irhák Attila, aki szerdán> 
17-én 5 óra lő perckor „ügy 
betű különbség” elmen ol­
vas fel a Stúdióban, 1888-ban 
született. Az 1920. évi első 
nemzetgyűlésen a kisgazda 
párt liberális frakciójának 
tagja volt. Igen sok művet 
fordított franciából, köztük

France, Maupassant, I. Re­
il ard munkáit. „A tüne­
mény” c. vlgjátékát 1923- 
ban mutatta be a Renais­
sance Színház és a bécsi

I hartes Francois Gounod,
akinek Faust című ope­
rádtól vasárnap, aug. 14-én 
il. ti. 2 órakor gramofón- 
lcmezen hallunk részle­
teket, 1818-ban született és 
1893-ban halt meg Párizs­
ban. A Conscrvatoirban vé­
gezte tanulmányait, ahol 
Halévy, Paer és Lesucur 
voltak mesterei. Megnyeri a 
nagy római dijat, és öt esz­
int dől tölt Olaszországban. 
Hazatérve, Párizsban or­
gonát és templomi karmes­
ter lesz, Schumann és Her 
lioz hatására fordul a világi 
zene felé. I'.lsrt operája, a 
Sappho 1851-ben csúnyán 
megbukik, ekkor visszatér 
az egyházi művekhez és 
kél szimfóniát is Ir. 1858- 
Itan mégis megzenésíti a 
..Botcsinálta doktor" !, vi­
lághírét azonban csak 1859 
beit alapítja meg a „Mar­
guerite”-vei, melyet nálunk 
„Faust" címen adtak elő. 
igen termékeny volt, mint 
zeneszerző s ezenkívül iro 
dalmilag is működött.

hr. Müller Vilmos kir. 
tanácsos előadását, „A test 
gyógyítása leiken keresz­
tül" elmen halljuk vasárnap.
11 én délután 5 órakor. 
I)r. Müller családjában 
szinte örökölt hajlandóság 
van az irodalom iránt, öccse, 
dr. Molnár .Jenó, az ismert

Dr, Milller Vilmos

humorista, Z. Molnár László 
es dr. Molnár Antal, a Zene- 
művészeti Főiskola tanára 
: közeli rokonai közé tar- 
tóznak. Or. Müller most

53 esztendős, nemzetközileg 
ismert neve van a tudomá­
nyos és népszerű orvosi iro­
dalomban. A párizsi Pasteur 
Intézetben dolgozott, majd 
több külföldi szanatórium­
iján mint asszisztens. 20 
évig saját szanatóriuma 
voll a Tátrában. Most je­
lent meg egyébként német 
nyelven „Az orvostudomány 
úttörői” című munkája, 
melyben egyenesen novel- 
lisztikus érdekességgel me­
séli el a nagy orvosi felfede­
zők életét. Hz a könyv 
egyébként rövidesen több 
nyelven is megjelenik.

Kálmán Imre, akinek 
„Cigányprímás" című ope­
rettjét vasárnap este 8 óra­
kor halljuk a rádióban, 1882-

Kúlmán Imre

Ihui született Siófokon. Ta­
nulmányait. a budapesti 
Zeneak adó mián végezte 
Kocssierncl. Jelenleg Becs­
ben él és a legismertebb ma­
gyar zeneszerzők egyike. Irt 
szimfónikus műveket és mű- 
dalokat is, népszerűvé azon­
ban operettjei tették, me­
lyek közül az utolsót, a 
„Mont mari rei iholyá” t
most fogják Londonban elő­
adni. Nevezetesebb ope­
rettjei : a „Tatárjárás”, „A 
cigányprímás”, „Csárdás­
királynő”, „A bajadér” és 
a „Cirkuszhercegnő".

Vízvári Mariska, akinek 
háztartási előadását kedden, 
16-án délután 5 órakor köz­
vet ÍU a rádió, 1879-ben szü­
letett Budapesten. Atyja Víz­
vári Gyula volt. Művészeti



Komödienhaus. A „Dcli- 
háb"-ban most folyik egyéb­
ként egy regénye is. Békeffv 
László társaságában irt 
„Bécsi menyasszony" című 
színművét a Nemzeti Szín­
ház mutatta be.

Lányi Viktor mond ismer­
tetést t7-én este 8 óra 15 
perckor „Az olasz opera 
mesterei" 11. része előtt. 
1889-ben született, zeneszer­
zéssel és műfordítással fog 
lalkozott, jelenleg a Pesti 
Hírlap zenekritikusa. Doh 
nányi Ernő „Vajda tornya” 
c. operájának ó az. egyik 
szövegirój a. Lefordít ot ta
Wagner „Niebelung gyű­
rűje" t és „Parszifal ’-ját. 
Regényforditással és zene­
elmélettel is foglalkozik.

Giaeomo 1‘uecinl operái­
ból hallunk részleteket „Az 
olasz, opera mesterei" 11. ré­
szében 17-én este 8 óra 15 
perckor. Puccini, aki 1858- 
ban született, és 1926-ban 
halt meg, az újabb opera­
irodalom egyik legnagyobb 
hatású szerzője volt. A 
milánói konzervatóriumban 
tanult. 1884-ben adták elő 
„Villi’I citnú operáját. Is­
mertebb müvei : „Manón", 
„A bohémek", „Tosca",

évi 600 forint ösztöndíjat 
biztosítottak számára. Ekkor 
a Liszt-familia Bécsbc, majd 
1823-ban Párizsba költözik. 
De Cherubini, a párizsi Con­
servatoire igazgatója vissza­
utasítja a csodagyerek fel­
vételét. Továbbra is Párizs­
ban marad Paér-nél és 
Heicbánál tanul, majd an­
gol turnéra megy. 1825-ben 
a párizsi operában „Don 
Sanche" c. operettjével arat 
sikert, de azzal a gondolat­
tal foglalkozik, hogy egy­
házi pályára lép. Megismer­
kedik Berliozzal s ez igen 
termékenyen hat fejlődésére. 
Paganini és Chopin külö-

l.iszl Ferenc

Kosztolányi De:

Pesti Napló, Uj Nemzedék 
és Pesti Hírlap szerkesztő 
ségében dolgozott. Vezér 
cikkeket, tárcákat, cikkeket 
és színházi kritikákat írt. 
Első verskötete, a „Szegény 
kis gyermek panaszai" 1907- 
ben jelent meg. A magyar 
novellairás egyik legnagyobb 
és folyton fejlődő mestere 
Regényei közül kiemelkedik 
„A Véres költő” vinni me­
lyet Néróról Irt és az „Édes 
Anna", melyben egy kis cse­
léd tragikumát Irta meg.

Herezeg Ferenc „Itala 
toni rege" című színművét 
halljuk 20-án 7 óra 45 perc

Giacomo Puccini

„Pillangókisasszony”. Utolsó 
müvét, a .,Túrandó!" t már 
nem tudta befejezni.

Liszt Ferenc több művét 
játssza 18-án, csütörtökön 
este 8 órakor a Budapesti 
Hangversenyzenekar az 
Állatkertből. Liszt 1811-ben 
született Doborjánban, ahol 
atyja Esterházy herceg 
tiszttartója volt. Liszt 9 
éves korában lépett fel elő 
szőr Sopronban. Második 
hangversenye után 6 ma­
gyar mágnás álll össze és

nősen zongoratechliikájá- 
nak adnak új irányt. 
D Agoult grófné Liszt miatt 
elválik férjétől, szerelmük 
bői három gyermek születik 
1839 -1847-ig hangverseny- 
körúton diadalmasan be 
járja egész Európát. Nincs 
már versenytársa. 1848-tól 
1861-ig Weimarban telep­
szik meg, itt ismerkedik 
meg Sayn Wittgenstein Ka­
rolina hercegnővel, aki el­
határozó befolyással lesz sor 
Sára. 1865-ben Liszt felvette 
a kisebb egyházi rendfoko 
zatokat, abbé lett. 1875-ben 
elvállalta a Budapesti Zene- 
akadémia igazgatását, 1886 
hun hall meg, 1250 művet 
hagyott hátra, a XIX. szá­
zad zenei életének kima­
gasló alakja volt.

Kosztolányi llezső „Is 
kola" című elbeszélését ol­
vassa fel aug. 20-án délután 
5 óra 15 perckor. Koszto­
lányi 1885-ben született Sza­
badkán. A budapesti egye­
temen hallgatott filozófiát. 
A Budapesti Napló munka­
társa tett, majd a Világ,

Herczey Ferenc

kor a Stúdióból, llerczcg 
1863-ban született Vcrscccn. 
jogot végzett, az ügyvédi 
pályára készült, de első 
regényének, a „lenn és 
lcnn"-nek sikere után vég- 
lég és kizárólag irodalom 
mai kezdett foglalkozni. Ne 
vét országosan ismertté tette 
a „Gyurkovics család ról 
irt. regénysorozata. Hcrczcgel 
elsősorban meseszövésé-nck 
dús volta, elmés párbeszédei 
és elegáns, hűvös írói mo­
dora jellemzik.
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A rádió humora
V KEDVENC MÜSORSZAM 

Na és kegyed, Kovács úr, mit hallgat 
legszívesebben a rádióban ?

Amikor a bemondó jó éjszakát kíván.

RADIÚ-KÖRtiZfiS
■V gázoló autó rendszámát nem sike­

rült megjegyezni. A szemtanuk állítása 
szerint egy hölgy vezette, akinek különös 
ismeri előjele : kis kalapot visel fehér szalag­
gal. Szempillája ragasztott és szemöldöke 
hornt vall.

It VIKIKÉI TORNA

Vz én férjem minden reggel felkel 
órakor, amikor a reggeli torna kezdődik

i rádióban.
Olyan szenvedélyes tornász?
: 1 nem, csak az a fiatal lány. aki ve 

lünk szemben lakik.

\ IIA DIÓSZAK ÜZLETBEN
Kérek egy ilyen és ilyen típusú forgó- 

kondenzátort.
Becsomagoljam ?
Nem ! Majd gurítani fogom hazáig.

KRITIKA

A rádió egyik rendezője panaszkodik 
Hánóczy Dezső dr.-nak egy rádiókritikusra : 

Kérlek szépen, minden rendezésemé! a 
?a földig lerántja.

Ugyan ne törődj vele mondja 
Bánóczy dr., annak a véleménye nem 

[számit, az mindig azt írja, amit másoktól

> /

FeszöUséemér#

.Melyen tiszteli Szerkesztő IJr !
Mi nagyon szereljük a szinielőadásokal a 

Stúdióból és nines olyan szinmitelöadás, me­
lyei nicy ne hallgatnánk. Különösen a jóízű, 
népies darabokat kedveljük. Azt kell kérdez­
nünk azonban, hogy mirevaló például operett- 
előadásoknak a színházból oaló közvetítése ? 
Hiszen a rádió közönsége az operett meséjét 
nem is élvezheti, mert nem is érti. légy pél­
dával azt hiszem sikerül meyoHágitani a dol­
got. Miért nem megy például egy vak ember 
operetlelőadásra ? Mert az operettet színpadra 
Írták, egyképpen szól az a fülhöz és a szemhez 
és bármelyik érzékszervünket kapcsoljuk ki, 
az élvezel nemcsak hogy nem lesz teljes, 
de oz egész előadás érthetetlenné válik. \'fjs, 
minden rádióhallgató ilyen vak ember, aki 
csak a Iliiére van liláivá, a láncokból nem 
Iái semmit, csak a dobogást hallja. Tehát a 
kívánságunk az lenne, ha már a Stúdió ope­
rettel közvetít, ne a színházból legye ezl, hanem 
jéi akusztikáin előadótermeiből és a rádió 
kívánalmai szerint átalakítva.

Tisztelettel
Nagy Jnzefin, tanyai központ.

összehasonlítottam egy pár német és ame­
rikai adó műsorát a budapesti adóéval. Adjuk 
meg a császárnak, ami a császáré : a Stúdió 
műsora minőségileg egyre javul. Ami azonban 
a mennyiségei és változatosságot illeti, nagyon 
sok kívánnivalót hagy hátra. Miért nem 
lehet negyedórás, maximum /élórás grmnojón- 
hu lóversenyekkel tarkítani naponta többször is a 
a műsort Miért nem ad a Stúdió naponta 
többször lő- -20 perers cigánymuzsikál. Miéri 
lart egy műsorszám I, gyakran I /> áréiig is. 
tízzel még a legjobb számot is unalmassá 
leszik. Miért nem redukálják például a nő­
ve Ilii időtartamát is. Kinek van türelme, teljes 
félórái egyfolytában figyelni ? Változatosságot 
és rövidebb műsorszámokal kérünk.

V. /•'.

Tiszteli Szerkesztőség !
A Stúdió hírszolgálatát szerelném kritika 

tárgyává lenni. Aliért olyan vérszegény a 
„hírek" című műsorszám ? liggik napon este 
például be mondtak három hírl. kél kommüni­
két és utána liél percig ügetőversenyeredme­
nyeket Mintha a Stúdió ellenséges viszonyban 
lenne a Távirali Irodával és ezért csak az 
unalmas híreit venné ál. Hát nem történik 
semmi az egész világon sohasem ? Se jöjjenek 
mindig azzal : Kérem! a napilapok ? A 
Studio csak az előfizetőire 'ehet tekintettel.

Kiváló tisztelettel 
Hermann tábor. Debrecen

M I iWÜilL '/ ;



A monlecarlól rulett bűvös golyója Schildkraul kényszeregyeasége V <>j«)i 
a londoni színpadi mágnes — Aiitomatuliüfé 3 felvonásban — Jerilza migynánjének > 
hnmlsfogal llethléem atya, a párizsi revük ostora Az aranyozott szemhéj 

Ml történt a Ha way rózsája körül ?

frankot, Rockefeller 3 ezer dollárt, Patt)
Lia 7 ezer márkát, Edgar Wallace 120 ezer 
frankot, Douglas Fairbanks 14 ezer dollárt, 
Alfonz király 40 ezer frankot, Hans Albers If 
12 ezer frankot. Különösen híres emberek­
kel szemben a közhit szinte mágikus erőt 
tulajdonított ennek a kis golyócskának. 
Körülbelül másfél esztendővel ezelőtt aztán | 
a golyó kiugrott a rulettből, a földre esett | 
és eltűnt. Valaki ellopta. A napokban | 
aztán fény derült a bűvös golyó furcsa 11 
útjára: egy ismert amerikai milliomos Iái f 
kén jelentette ki, hogy a szerencsét hozó ff 
golyó az ő birtokában van, egy párizsi 6 
kereskedőtől vásárolta, aki a kis golyói j 
eltűnésének éjszakáján megtalálta és in i 
eladta 4000 dollárért. Alig terjedt azonban | 
hire ennek, öt dúsgazdag amerikai jeleni I 
kezelt, hogy a golyó az ő birtokában van 
ók is attól a bizonyos kereskedőtől vásárol | 
Iák. Ezután a bizonyításnak furcsa, ame­
rikai módja következett. Felállítottál -- 
privát rulettasztalt, meghívtak egy 
sereg hires amerikai színészt, énekes- 
filmszínészt és valóságos rulett-olimpia 
rendeztek, a fellépő művészeknek ii.im í 
díjai fizetve, minthogy a golyó kipróbál- J i 
sára mindenképpen hires emberekre «
szükségük. Az eset poénje: a bűvös :■ p 
az egyik ventilátor nyílásában szétlapii' 
megtalálták a montecarlói kaszinóban

* 1

Veldl

Josef Scliildkráut, aki nemrégen a I» 
Deutsches Volkstlieaternél vendégszerep S. 
az „Amerikai tragédia” színpadi válloza 
ban és ezzel kapcsolatban be is peren 
Beer igazgatót, Amerikában fizetésképir 
lett. A főbb hitelezői szabók, akik égés 
hihetetlen összeget, 36.000 dollárt keh- 1 
nek rajta ruhák elmén, másik főhitele? -= |

A montecarlói játékkaszinó jobb belső 
rulettasztalának kis fehér golyója körül 
az esztendők során valóságos legendakor 
alakult ki. Annál az asztalnál, melynek 
közepében ez a kis fehér golyó futott, az 
idők folyamán a következő hires emberek 
veszteitek nagyobb összegeket : Carpenlier 
ökölvívó exvilágbajnok 24 ezer frankot, 
Puccini 2 ezer frankot, Billow herceg 5 ezer



felesége, akinek 20.000 dollár tartásdíjjal 
tartozik. Minthogy a színházi és film- 
prosperitynek Amerikában is végeszakadt. 
a hitelezők, legalább egyelőre, aligha fogják 
megkapni követelésüket.

London, a nagy színházi mágnes, a lon­
doni színpadok szinte fáradhatatlanul szív­
ják magukhoz Európa metropolisaiból a 
tehetségeket. Az ősszel Conrad Vcidt és 
Jannings is Londonba szerződnek az ismeri 
londoni menedzserhez, Scotthoz. Jannings 
valószínűleg az „Oroszországéban fogja 
hires alakítását, Péter cár szerepét játszani, 
Conrad Veidt pedig a „Repülők" című 
angol drámában Richthofen báró alakját 
viszi a színpadra. Richthofen báró, akit a

A britlitim Pál

Jcritza. Illetőleg Popper báró 
nagynéniének, Cahn-Speyer báró­
nőnek. az Ismert énekesnőnek

háború alatta vörös ördög­
nek neveztek, annak idején 
több tucat ellenséges repülőt 
lőtt le, míg végül őt is 
lelőtte egy angol repülő. 
Erről szól a „Repülők” című 
dráma, melynek bemutatá­

sától hasonló sikert várnak, mint 
annak idején Sheriff „Journeys 
end”-jétől. *

A mi korunkra és a városi 
lakosság szegénységére az autó 
matabüfék világszerte való elter­
jedt sége jellemző. Egy német 
írónő Irt most „Automatabüfé" 
elmen egy darabot, mely a szezon 
legelején fog Berlinben színre ke­
rülni. Azt az érdekes szcenikai 
újítást tervezik a darabbal kap 
csolatban, hogy az első felvonás 
színpadi automatabüféjét a közön­
ség is igénybevehesse és a gépekből 
valódi szendvicseket vásárolhasson.

Hohen Stolz
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rdekes perét tárgyalta a bécsi bíróság. 
A bárónőtől egy fogtechnikus 2260 
schillinget követelt műfogakért. Ebből 
az összegből körülbelül képet alkothatunk 
magunknak, hogy hány műfogról is lehetett 
szó. A bárónő ezzel szemben 10.000 schilling 
kártérítésre perelte a fogtechnikust, azon 

címen, hogy a kezelés következtében ének­
hangja károsodást szenvedett, fejfájása, lá- 
asi zavarai és fülzúgása van azóta. A bíró­

ság a fogtechnikusnak adott igazat és 
itéletileg kimondotta, hogy a bárónő pana­
mainak oka előrehaladott korában kere­
sendő.

A párizsi bulvárok és revűszlnházak 
inert és rettegett alakja Bethléem atya, 

•ikl egész életét a színházi erkölcstelenség 
■s meztelenség elleni harcban tölti. Hadjára­
tai azonban rendszerint visszafelé sülnek el. 
Ha Bethléem atya megjelenik egy revü elő­
adásán és a nézőtérről tüntet a revü er­
kölcstelensége ellen, egészen bizonyos, hogy 
a színház másnap zsúfolásig megtelik, mert 
mindenki kiváncsi az inkriminált darabra. 

V napokban például egy szajnaparti bouqui- 
niste, mozgó könyvkereskedő kordélyát 
öntötte fel felháborodásában, mert a kor- 

ilély pornográfikus könyvekkel volt tele.

1 lénia Kin#

A közönség erre félóra alatt szétkapkodta 
jó pénzért az egész boltot.

Franciaország művészi és mondáin körei­
nek divatos fürdőhelye ezidőszerint Paris 
Plage, ahol az elmúlt színházi szezón nagyjai 
nyaralnak. Paris Plage-ból indul most hó­
dító útjára az új és exotikus divat, az arany­
színűre és ezüstszínűre festett szemhéj. 
Mire a nyaralási szezonnak vége. lesz, Párizs 
tele lesz aranyszemű színésznővel. Talán 
csak Baker lesz kivétel, mert az ő sötét 
arcbőréhez nem igen illik az arany és ezüst 
szempilla. *

Az ember elgondolkozik, mi is történt 
nálunk Ábrahám Pál „Haway rózsájáéval, 
mely Budapesten, mondjuk meg magyarán, 
megbukott. A berlini Metropol Theater, 
miután ezzel a darabbal átjátszotta a sze­
zont, most ezzel nyit és augusztus 20-án a 
„Haway rózsája” 300-ik előadása lesz. 
Nálunk vagy a színházzal, vagy a közönség­
gel volt a baj? Vagy talán senki sem próféta 
a maga hazájában. Itt jegyezzük meg, hogy 
Kálmán Imre „Montmartrei ibolyá”-jának 
bemutatóját októberre tűzte ki a londoni 
Alhambra. Ma, talán az egy Robert Stolzot 
kivéve, a két európai vezető márka a könnyű 
zenében Ábrahám és Kálmán. Stolz az 
egyetlen, aki nem hagyja magát. Ábrahám­
nak jön egy darabja Londonban ? Ez mégis 
csak hallatlan. Stolz erre a „Vénusz selyem­
ben" című új operettjének ősbemutatóját a 
londoni Drury Lane színházban rendezi, 
még hozzá Denis King-gel a főszerepben és 
az előadást sajál maga vezényli.

Reinhardt érdekes megnyitó premierre 
készül a bécsi Theater in der Josefstadtban. 
Wilhelm Krug és Max Frank érdekes darab­
ját, az „Emberek a s(nhálózaton”-t fogják 
előadni, melynek főszereplője egy 140 kilo­
méteres sebességgel haladó vasúti moz­
dony. A darab cselekménye kizárólag a 
vasút körül játszódik le, egy vasúti tiszt­
viselő egyetlen napját mutatja be, melynek 
betetőzése a D-vonat katasztrófája.

Ismeretes Harold Davidson londoni híres 
lelkész esete, aki az uccán fiatal lányok egész 
seregével ismerkedett meg, lelkész létére 
furcsa éjjeli életet élt s akit emiatt a törvény­
szék a lányok vallomása alapján el is marasz­
talt. 1 tarold Davidson, aki vértanúnak tekinti 
magát, most az egyik londoni moziban lép 
fel naponta perének koronatanújával, egy 
gyönyörű, fiatal lánnyal, még pedig egy 
saját maga által írt színpadi szkeccsben, 
melynek tárgya a saját, esete.



■■

É

Az olimpiai versenyek 
legkedvesebb drukkere : 

) BETT A YOUNG



AIMP0B

nun
A következőkben összefoglaljuk a Délibáb 

amatőr-filmakciójának lényegét. Vannak né- 
hányan, akik az amatőr liimezést az amatőr 
fényképezéssel tévesztik össze.

Ml is az az amatőr Ilim ?
Ismerjük a nagy stúdiók hatalmas appa­

rátusát — tudjuk, hogy egy-egy felvételre 
egész hadsereget mozgósítanak.

Nos : hasonlóan érdekes, sőt tökéletesen 
művészi filmeket lehet lepergetni kis kézi 
filmfelvevőgépekkel is.

A legtöbb amatőr filmes hozzátartozóiról, 
barátairól készít rövid filmeket. Nagyon 
sokan kirándulásra, utazásra viszik maguk­
kal a filinfelvevőt, hogy a látottakat, emlé­
keiket örökítsék meg. Viszont ma már egyre 
növekszik azoknak a száma, akik amatőr . - 
vagy hivatásos — színészekkel rendeznek 
meg kisebb jeleneteket és így kerek témájú, 
nagyon érdekes filmet produkálnak.

Az amatőr film külföldön
Tudnunk kell, hogy az amatőr filmezés 

külföldön éppen olyan népszerű, mint az 
amatőr fényképezés. Amerikában például 
több, mint harmincezren dolgoznak ilyen 
kis kézi gépekkel. A legtöbben azt filmezik 
le, amit séta, kirándulás vagy utazás közben 
látnak. Az ucca is tele van érdekes esemé­
nyekkel. Hiszen semmi sem olyan érdekes, 
mint az élet maga.

Ezeket az amatőr filmeket külföldön 
állandó figyelemmel kísérik a filmemberek. 
Nem egyszer fedeztek már fel pergetőik 
között tehetséges rendezőt, operatőrt. Ter­
mészetesen a magyar amatőrfilmek is elke­
rülnek külföldre. A Délibáb kiküldi a díj­
nyertes filmeket a fontosabb filmcentru- 
mokba és ezek Így az esetleges külföldi 
dijakon kívül — érdekes meglepetést sze­
rezhetnek pergetőiknek.

Mennyibe kerül az amatőr filmezés ?
Egy kis kézi amatőr felvevőgép alig vala­

mivel nagyobb, mint egy rendes fényképező­
gép. És egy tekercs kis film — amelyre már 
egész kis szcenáriumot lehet felvenni — tíz 
méter. Egy ilyen filmszalag ára, kidolgozással 
együtt: körülbelül négy pengő.

Képzeljük el, hogy négy pengőért tehát

JELENETEK
■tudás László „Front“ olmfí amatőr filmjéből



IIHHHHI

mivel drágábban, mini amennyibe, egy 
néz kerül nem élettelen fényképe­
sem élő, mozgalmas filmet készít - 
azokról a témáiéról vagy azokról az 

kről, akiket szcrctüiiK 1

A fllmpályázal dijai ;
den amatőr filmet, amely a pályázaton 
esz, bemutatunk a zsűri előtt.' A lég­
ii között a következő dijakat osztjuk

1 díj :
egy filmfelvevőgép

2 díj :
Illeti opera tórösködés a Hunnia tilin- 

yárban, Marlcy, Amerika legjobb opera­
tőrje mellett

3 díj :
két heti munka a Hunniában, Court Courant 
a leghíresebb európai operatőr mellett

•i díj :
két heti munka a Hunniában, Eiben 
István, a legjobb magyar operatőr mellett

5 díj:
három hónapra szóló bérlet a Itádius film­

színházba

ti díj :
három hónapra szóló bérlet az Ufa film­

színházba

hetedik, nyolcadik, kilencedik, tizedik díj : 
száz méter film, ingyen kidolgozással együtt.

Fontos flgyebueztetések :
1. Azok számára, akik kész témát akar­

nak lepergetni, a Délibáb gondoskodik 
ismert, előkelő színészekről. Ezzel kapcsolat­
ban természetesen semmiféle költség nem 
terheli az amatőr fiimezőt.

2. Már tlzméteres filmmel is részt lehet 
venni a pályázaton.

3. Minden beküldött filmből közlünk né­
hány kockát a Délibábban. Elegendő négy­
öt kockát vagy másolatot beküldeni — azon­
ban az esetleges teljes beküldött filmtekercsért 
is felelősséget vállalunk. A filmet hibátlanul 
adjuk vissza, négy napon belül.

Tessék tehát megkezdeni az amatőr fil­
mezést. Felejthetetlen emléket és szóra-
koyást iplpiit

Minden kedden délelőtt 12 és 1 között 
bárkinek szívesen áll rendelkezésére ebben 
az ügyben a Délibáb filmrovata (Dohány 
ueca 12, Tolnai palota.)

JELENETEK
Dávid Imre mérnök amatőr filmjeiből
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F Hollyvood 
vizipólócsapatot alas

ROllEHT .VIOiXTuOMKllY:
Annyira elragadtatott ben­
nünket a magyar vízipóló- 
csapat játéka, hogy elhatá­
roztuk : megalakítjuk a
hollywoodi filmkolónia vízi- 
póióesapatát. Engem kertek 
fel kapitánynak, mint ismert 
pólózót, de kijelentettem, 
hogy csak szárazon tudok 
pólúzni. Majd betesszük 
Johnny Weissmüllert, a világ 
leggyorsabb úszóját a csa­
patba.

H 
GY.-i 
1 loll) 
rajon, 
az ol 
a nag 
felvételi 
tek cl.

Rod
Bánky

Első dolgunk volt, hogy 
meghívtuk Komyad cap- 
laint (ez Komjádit jelent) 
ebédre és jó tanácsokat kér­
tünk tőle. ő azt tanácsolta, 
hogv jöjjünk el Budapestre.

. .< 'f

la Roeque kábele 
Viktorhoz, Bánky 

Vilma fivéréhez Budapestre : 
Nagyon jóban vagyok a ma­
gyarokkal, kaptam tőlük egy 
kis zászlót. Stop. Ahol Ame­
rika nem számiihat elsőségért, 
magyarokért drukkolok. Ma­
gyar-amerikai küzdelemben 
kétszeresen drukkolok. Rod.

duster Crahhet, aki már Imrmszor aszott Id világrekordot és Alke
gerelyvető lminoktójét sportfilmekre szerződtették...



a nagy agyuk!
Beszélgetés az Induló szezón attrak­
cióiról. — Magyarok az előtérben

Az idén nem nehéz prog­
nózist adni az új szezonra. 
A barométer mindenütt iz­
galmas készülődéste mutat. 
Ügy látszik, mintha most 
akarná nálunk döntő harcát 
megvívni a színház és a 
film. A színházak új, mű­
vészi ötletek után kutatnak 
és az egész világot mozgó­
sító, hatalmas arzenáljával 
jelenik meg a film.

Elsősorban az Ufához 
fordultunk, mert az Ufa áll 
már évek óta a magyar 
filmélet élén.

egyetlen magyart sem 
Mcrlinlml 1

Azon a nagy záróbanketten, 
amelyet a különböző nem­
zetek képviselőinek tisz­
teletére adott az Ufa : tizenöt 
magyar vett részt. Ott volt 
Nagy Kató, Bársony Rózsi, 
Verebes Ernő, Székely János 
Pressburger Ernő, az Ufa 
állandó szerződéses drama­
turgja, Gertler Pál és Havas, 
az Ufa két. állandó magyar 
cuttere és még egész csapat 
magyar, akik éppen úgy

dolgoznak továbbra is. mint 
eddig. Szóval az idegenek 
ellen irányuló német rende­
letét nem alkalmazza a: Ufa 
a magyarok ellen.

— Éppen ellenkezően : még 
százszázalékos magyar fil­
meket is produkálunk. 
Szeptemberben [megkezdjük 
az Ufa első magyar hangos- 
filmjének felvételeit, Mik­
száth Kálmán (és nem Har 
sányi Zsolt) Vén gazemberéből 
a magyar Pressburger Ernő 
írta a szccnáriumot. Egyet­
len biztos szereplője eddig •

Antal József Igazgató
az Ufa magyarországi ve­
zére most. tért vissza Ber­
linből. Mindent látott, amit 
Európa hangosfilmközön­
sége ebben a szezón- 
ban — látni fog. Az őszi 
produkció már elkészült a 
nyáron. A téli produkció 
felvételeit pergetik. Két­
ségtelen, hogy elsőként a 
legnagyszerűbb filmeket vá­
logatta össze. Azonban J 
elsősorban mégsem ezekről 
beszél, hanem az Ufa magyar 
filmgyártási terveiről és a 
berlini magyarok sorsáról :

— Mindenekelőtt le kell 
szögeznem — mondotta. — | 
hogy

nem bocsátunk el

Willy Fritsch, Lilian Harvey és Willy Forst 
a Három ifjú szívben

WILLY 
FORST 

dedikált fény­
képe a Délibáb 
olvasói szá­

mára
(Fotó Ufa)



Nagy Kató és Willy 
Címe: Nappal

(Fotó Ufa

Liánoni/ Rózsi. Az azonban 
egészen bizonyos, hogy 
egyetlen német szereplője 
sem lesz a filmnek : minden 
szerepet magyarok játsza­
nak. Mi két embert hozunk 
összesen Berlinből: egy 
operatőrt •— aki azonban 
szintén a magyar Fiben 
István társaságában pergeti 
majd a filmet —- és a rende­
zőt ; bár még az is lehet, 
hogy a rendező is magyar 
lesz. A szint modern miliőbe 
helyezzük át és a felvételek 
legnagyobb részét Szigliget 
és Badacsony körül, a Bala­

ton mellett, majd Tokajban és Debrecenben 
pergetjük le, mindenütt hatalmas tömegjelene­
tekkel. Az egyik tokaji hegyoldalon a szüreti 
jelenethez például kétszáz sárközi leányt állí­
tunk be. Lesz egy mútjnásmenyeyző és eyy kép­
viselőválasztás is, ugyancsak nagy tömegekkel. 
Szóval jelentős összegeket hoz mindenütt for­
galomba az Ufa, ahol megfordul.

— Bekell számolnunk arról a váratlan aka­
dályról, amely a bonviván kiválasztásánál ért 
bennünket. Nem találtunk mindenben meg­
felelő bonvivánt. Most megpróbálunk vidéken 
felfedezni valakit. Az sem baj, ha ismeretlen...

— Nagyon nehéz feladat elé állít a „Délibáb” 
•— folytatja Antal József direktor az interjút, 
-—• ha azt kívánja, hogy számoljak be német 
filmjeinkről is. Megpróbálok néhány elmet fel­
sorolni, azt hiszem ez is eleget mond . . .

— Kihozzuk Lilian Harvey, Willy Fritsch és 
Willy Forst együttes filmjét. Cime: Három i/jú 
szív (németül : Fin blonder Traum).

ÉJSZAKAI JELENET
Fritsch új filmjéből, 
in, éjjel te .. .

)

Bársony llózsl és Willy Fritsch 
uz Ein Toller Einfall egyik 

jelenetébe a
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Sohase késik le találkáiról. Sohasem tervez olyasmit, 
ahol csalódástól kell tartania. Szenvedélyes tempóban 
dolgozik végkimerfilésig. Százszámra kap leveleket rajongó 
közönségétől. Ezer és ezer fénykép van róla forgalomban. 
Állandóan elveszti a kesztyűjét. Nagyon büszke a szép- 
jóit . Tudniillik nagyon szeplős annyira, hogy csodál­
kozik, ba az uccán felismerik.

Busier Keaton :

•, pja doe Keaton, a híres Keaton akrobatacsoport 
őszinte' volt. Alighogy a kis Busier beszélni kezdett, tagja 
left a Three Keatons-számnak. Évek hosszú során át volt 
artist, s ezalatt az idő alatt tanulta meg legszenzációsabb 
trükkjei, azt, hogy minden helyzetben tökéletesen komoly 
tudjon maradni.

I a tie Talmadget vette feleségül, a híres Norma és 
Conslauce Talmadgc nővérét. Sógornői imádják. Kedvenc 
sportja a boxolás. Villámgyors.

John • Ilbert:

innyú, világosszürke ruha a gyengéje. Sűrű, fekete 
haján ritkán visel kalapot. Két kutyája van. Szereti a 
zenét, a díjbirkózást és szenvedélyes rádióamatőr. Maga 
szerkeszti gépeit.

Nagyon érzékeny a bámész pillantásokkal szemben 
és ezért az uccán gyakran visel fekete pápaszemet.

Dorothy Jordan :

\nnakidején jelentkezett egy hollywoodi filmgyárnál, 
almi azzal utasították el, hogy túlfiatal. Valahogy mégis 
sikerült egy görlcsapatba bejutnia, a ncwyorki Capitol-
színháznál.

Vesszőparipája a tanulás. Mindenáron el akarja 
végezni hiányzó szemesztereit, amelyeket színpadra lépese 
miatt szakított félbe. Gyakran tölti weekendjeit nővérével 
együtt egy kaliforniai leánykollégiumban. Kedves kis 
szopránhangja van, de semmi hangszeren nem játszik. 
Szerel főzni és gyakran rendez kisebb vacsorákat barátai 
számára. Kevés barátja van.

Karen Morley :

Másodéves egyetemi hallgató volt, amikor először 
vett részt műkedvelő előadáson. A kísértés túlnagy volt. 
Otthagyta az egyetemet, hogy a pasadenai színház tagja
lehessen.

Olyan kifejező volt a játéka és olyan vonzó a hangja, 
hogy Clarence Brown rögtön leszerződtette Greta Garbo 
nagy filmjéhez, az ,,Inspirációdhoz.

Nagyon szeret úszni és lovagolni. Nagyon szeretne 
rendező lenni.

Uralmi hl Denny :
A legrégibb angol szinészcsaládból származik. Nagy­

im s ja a régi Drury Lane-színház drámai hősnője voll es 
apja a (lilbert és Sutlivan-operettek sztárja.

Tíz mérföldet képes úszni anélkül, hogy elfáradna. 
S/ép isi állója van. Szenvedélyes halász, vadász, lovas is 
•ii'.kocsis (nem úrvezető).

r

lhimon snmaiiteflos

*****

llillie llassln

Karen Morley :
A*

-v

Dorothy
Jordan

l: I I



Miért?
A Radius-Metro forga- 

lombahozott egy állítólagos 
nagy Stan és Pan vígjáté­
kot. Magyar címe : Stan és 
Pan válik. A valóság, hogy 
két teljesen különálló és 
összefüggéstelen rövid filmet 
ragasztottak egybe ezen a 
elmen. Miért kell és miért 
szabad nálunk a közönséget 
megtéveszteni ?

Állítólag...
— még augusztusban fel­

építik a Hunnia mellett a 
második hangos stúdiót. ..

állítólag átépítik az 
ősszel hangosra a régi Sztár 
filmgyárat. Korda Sándor és 
egy magyar bank áll a 
produkció élére . . .

állítólag lepergetik az 
idén Pesten a Szibill új film­
változatát. Petrovich Szue- 
tiszláv jótszaná a férfi fő­
szerepet, magyarul és néme­
tül. Szibill még nincs . . .

— százezer pengőbe ke­
rült a Piri mindent tud és 
százhuszonöt ezer pengőt ho-

Uuster Keaton 
Pán sípját tanulmá- 

ozza. A híres hét­
sípnak Itt azon- 
nyolc ága van

zott. A Hyppolil százszáz; 
lékos hasznával szemben 
csak 25%-ot jövedelmezel i

— állítólag a Tavaszi zá­
por amerikai jogát kapta 
Ke jós Pál a budapesti rer, 
dezésért a franciáktól. Kzz.i 
ötvenezer pengőről mondót 
le, viszont már harmincezer 
dolláros ajánlata van. i 
száznyolcvanezer pengő

Hollywoodi
furcsaságuk

Robert Montgomery 'rég. 
angol metszeteket gyűjt 
Gyakran látogatják meg mű 
vészettörténészek kis mű 
zeumát.

Lukács Pál tette meg Hol 
lywood sztárjai közül a legt 
több kilométert a levegőben.

John Miljun, népszerű 
intrikus színész táplálja 
Amerika legnagyobb ka­
náriseregét. Énekesmadarai 
nagyobb helyet foglalnak el 
lakásából, mint 6 maga.

Lionel Barrymore csak 
fel-alá sétálva tud szerepel 
tanulni.

John Barrymorenak hajó 
kormányosi oklevele van.

Buster Keaton nagyon sok 
hangszeren játszik. Többek 
közt igen jól ukulclr.zik.
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Clara llow új házikója előtt, Hex llrllel. Egészen eslnos kis viskó:
Clarat tehát nem kell sajnálni bukása miatt... (Fotó Főt)

John Gilbert dijat nyert 
egy olyan versenyen, ahol 
a Icgegyenesebh hátú férfit 
keresték.

Joan Crawford délután 
csak kékszőlő ruhát vesz fel

babonából.
Wallace. Ile.enj regülőgépen 

i:ir minden hétvégén halászni 
a hegyi tavakhoz.

Waller Huston viszont min­
den hét végén tizenöt mér­
földet tesz meg lóháton. 
Van egy hegyi kunyhója a 
Sierrákban, amit csak nye­
regben lehet megközelíteni.

Helen Twehvtrees kirakat­
hatva volt egy ruhaszalón 
üvegablakában, mielőtt föl­
fedezték.

Ionról — de egészen bizo­
nyos, hogy a Fejős-film lesz 
a Balaton igazi bőskölte­
ménye. Egy halászfalu éle­
tét pergeti le majd a film,

magyar emberek és magyar 
vidékek regényét.

Az érdekes expedíciót a 
„Délibáb” filmrovatvezetője 
is elkíséri.

Fejős Pál
e héten kezdi meg új film­
jének felvételeit, a Balaton 
mellett. Valóságos film- 
expediciót vezet le a magyar 
tenger mellé.

Van néhány szép legen­
dánk és történetünk a Itala-

xz VJ MAGYAR HANf;OSFILWlUMAIH).NV\
,s fivl sikerrel játszotta el Székely István magyar filmjének 

női fiiszerenAt ( hóin Hárít p)
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Olcsói:

weis:
kézi 

Fó üzlet 
Aut. 262- 
Kossuth L.

Cipő
legszeb

Rákóczi
1

ISMERLEK 
SZÉP MASZK !

Tessék kitalálni, 
hogy ki ez az. el- 

nuiszklrnzott 
filmsztár? A meg­
fejtők kiiziitt tiz 
mozijegyet és 
tölili értékes ju- 
lalniat osztunk 

szét

FilMROTTELY
Rendkívül érdekes .ilmrejt vényt adunk

c héten: bohócmaszkba bujt filmsztárt, 
akit nagyon jól ismernek olvasóink és akit 
egészen bizonyosan sokan felismernek majd 
a furcsa álarc alatt. A jutalmakat is meg- 
szaporitottuk — úgy, hogy a megfejtők 
szamára ezúttal a rendes dijak mellett tiz 
mozijegyet adunk ki.

A Délibáb 31. számában közölt filmrejtély 
helyes megfejtése : Wallace Beery. A jutal­
mak nyertesei :

A liAnilS filmszínházra szőlő
KÉT JEGYET:

Schippert Irene, VII, Holló ucca 1 i J. cm.

AZ UFA MAHVANYPALOTAKY SZÓ 1.1 
KÉT JEGYET:

Tcrtsa Miiry, IX, Ferenc körút 23. 

LAKATOS LÁSZLÓ „EGY ÉJSZAK- 
TÖRTÉNETE" CÍMŰ REGÉNYÉNEK EGV 
EGY DÍSZES VÉLBŰ HKÖTÉSŰ l’M.llA. 
AVAT:

Fleischer Imre, VI, Eötvös ucca 21, föld­
szint I.

Siklós Márta, Szekszárd, Rákóczi ucca 30. 
Béke fi István, Elemér ucca 29, /. emelet.

LIGETI ERNŐ „KÉK BARLANG" CIMf 
REGÉNYÉNEK EGY-EGY DÍSZES FÉLKÖR.
kötésű példányát:

Angyal Ferenc, VI, Szabolcs ucca 15, föld­
szint 32.

Tóth Erzsébet, VI, Andrássá út 3. I. U.

ungA
Díva
és 1 
ségel

V, GRÓF
f. E

F
Cyén

NE1
VI. Gll

JÉGS
villamos 
mérő ki

Heim
Ar Jegyzé

Ft)
gyermel 
tok, kló: 
íjk, kis 
kálvhák
Bálint
Kossuti

fiele
PETŐFI i 
Kérjen in



Olcsón és jól vásárolhat

tVEISZ MARISKA
kézimunkaüzletében 

pé üzlet: V, Lipót krt. 22. Tel. 
Aut. 262-3-1. Fióküzlet: IV, 
Kossuth L. u. 7. Tel. Aut. 824 - 63

Cipő Friebertnél
legszebb, legjobb, legolcsóbb

Rákóczi út 39, Vámház krt. 10, 
Teréz kőrút 62

fűző- és lördőIBzö-
különlegességek

• u.uij I etml mutternél JL
fl lelni J. üti M.urn tT
PETŐFI SÁNDOR UCCA 17 SZ. 
Kérjen ingyen árjegyzéket

FÜRDŐK A D,
gyermekkád, mosdók, kloze- 
tok, klozettartányok, vizkagy- 
'.,k. kis gyári hibával. Fürdő­
kályhák, pohártartók, polcok
Bólint-nól, Magyar u. 1
Kossuth Lajos u. sarok.Telefán

Figyelem!
(jyénozásuil, takarításnál 

lorduljnn
MEU WELT-hcz
-1. GRÓF ZICHY JENŐ U. 87 

Teleíón: 216—28

ELŐFIZETŐ INEK ÉS OLVASÓ INA K

OLCSÓ
BEVÁSÁRLÁSI FORGÁSAI:

AInpiit«toll 1860 |
óznia
alap - uriditat 
ároly körút 3 sz.

Szí Istián-bélre 10% engedmény

INGÁR ÉS MIKLÓS
Divat-, selyem-, szövet- 
és bársonykülönlefies- 
ségek nagykereskedése.

GRÓF TISZA ISTVÁN U. 11
Erzsébet tér sarok

ÉGSZEKRÉNYEK
lamos hűtőkészülékek, sörki­
ró készülékek, lagylaltgépek

ennefeld
jegyzék i n g y e n és bérmentve

Na jól és olcsón akar 
öltóikódnl, keresse fel ój 
helyiségében ai 50 éves

IMIin C<l íéríiruhn-„iranur áruházét 
VH, Rákóczi út 52. Hem tsnúiltlii

ÓRAJAVITÁS
48 fillér. Pótlandó 

alkatrészeket legolcsóbban 
számítjuk. Egy évi jótállás.
Törhetetlen éraüvrg megvárható. 
GARDOS érás, Múzeum körút 2

„GLOBUS“ talosüzem

Ajtó, ablak 36.— P-ért
Használt árú raktáron 1

V. kér., Csanády ucea 10

INTÉZETI RUHÁK,
FEHÉRNEHÖEK, CIPÓK Itb.
NAGY VÁLASZTÉKBANI

SZÉKELY JENŐ
IV, PETŐFI SÁNDOR U. 9

VILLAMOS VASALÓK,
lorralók, teáskannák, csillárok 
elsőrendű minőségben, rendkívül 

kedvező áron
EDIN6ER ARTHUR ÉS TSA
TV, PETŐFI SÁNDOR UCCA 5. 

Telelőn: 872—15

LEGJOBB SZABÁS, 
LEGOLCSÓBB ÁR!

vr> nr* uridlvnt íehér- E2> SC H nemükészitő
IV, MUZEUM KÖRÚT 35 SZÁM 

Telelőn: Aut. 854 — 11

míg on nyaral
dunnájából PEHELYPAPLANT 

készítünk.
Brokát műselyembót .«• P J*»-—'I 
Virágos müsefyeroből... P
PLUHAÄ’Ö"

(Szervita tér sarok)

5 «Irl», szőrmnlrac
48 peng«

MOLNÁR GYULA
Károly körút 3/e. (»arekhfa) 

Teleián : 3i — I — 0*» —

FOG
orvos dr. Hegedűs, fogbe­
tegségek szakorvosa. Ren­

del : vasárnap délelőtt Is- VU, 
Erzsébet kőrút 12. 1. Mfilogak 
szájpadlás nélkül (amerikai rend­
szer). Fogttimés, foghúzás 30 évi 
gyakorlat: Régi fogak olcsó átala­
kítása, Havi részletre Is. 'Vidékiek 

ttl éra alatt kleléglUetnek

Piperecikkeket az
„URÁNIA“ ILLITSZERTÁRB««

MUZEUM KORÚT 17
vásároljon.

Pontes, figyelmes kiszolgálás 1

KISIPARI TERMÉKEK 
BÚTORCSARNOKA RT
VIL DOHÁNY UCCA 66 SZÁM 
Mindennemű
asztalosmesterek készítményéi. —
Kedvező fizetési feltételek, rész­

letre is

Csillár, rádió, gramofín
részletre Is 1

Legolcsóbb ár 1 Legnagyobb vá­
laszték! Reich Miklósnál
VILMOS CSÁSZÁR UT 45 SZÁM 

Telcfón! 1*4-72 és 2.2-67

züíictEIE
brlUtón*
drágáb-aranyat, ezüstöt 

ékszert bárkinél 
bnn veszek.

SINGER, Eg.»to—
Pontos címre kérem ügyelni.

onkaltl csiszolt üveget készít 
TUkrÖt, és javít M.nczer és 

Pré gier R.-T. VII, Kazinczy 
Ä uccu 9. szám. Tel. 126—40. 
W t)veghajlitás I Autóüvegek,
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Ridi pagliacci I
Carusói hangerővel zeneiül meg emlékeze­

tünkben ez az agyoncsépell, de örökéletű 
operaária, ha a színészre és a halálra gondo­
lunk, mert kínlódni és kacagni. , , szenvedni 
és játszani... meghalni játékból és ját­
szani, amikor a halál közeleg . . . : ridi 
pagliacci !

Másokat szórakoztatni, megjátszott kín­
nal, szenvedéssel, halállal. . . nehéz. De 
szórakoztatni, játszani, komédiázni akkor is, 
amikor igazi kín, igazi halál, igazi szenvedés 
kerülget: ez több 1 Ez már az ember nagy­
sága a színész mögött, ez az igazi: kacagj, 
bajazzá !

És hányán játszottak, komédiáztak így, 
hányán játszották végig tragédiájuk fölött 
a komédiát és hányán voltak, akik belehal­
tak a játékba, elpusztultak a komédiában ,. . 
meghaltak a színpadon !

A legnagyszerűbb, legmagasztosabb szín­
padi halál magyar színésznek jutott 1

Ecsedi Kovács Gyula hatvanesztendős ko­

rában, Petőfi halálának ötvenéves évforduló­
ján halt meg Segesváron — a csatatéren 
felállított, nyílt színpadon előadás közben

Ezcrnyolcszázkilencvenkilenc július har­
mincegyedikén volt ez az előadás. Petőfi 
ismeretlen, titokzatos eltűnésének helyén a 
segesvári csatatéren állították fel a nyílt 
színpadot. A főszereplő Ecscdi Kovács 
Gyula volt, a híres Petőfi-szavaló és a 
magyar drámai játék vezére. Erdélyi szí­
nész, de több Ízben a Nemzeti Színház tagja 
is. A Pctőfi-Társaság is tagjául választotta. 
Csodálatos halála szavalás közben érte 
stílszerűen a görög hősökhöz és a Shakcs- 
peare-tragédiákhoz. Úgy halt meg, mint 
Zrínyi Miklós a seregei élén. A közönség, 
hadserege, ezrek szemeláttára, a legpompá­
sabb színpadon, Isten szabad ege alatl, a 
művészi felmagasztosulás pillanatában, Pe- 
tőfi-vers közben I . . .

Úgy esett cl a „harcmezőn”, mint a költő. 
Ilyen szép halált csak nagy hősök és nagy 
művészek kaptak osztályrészül. Talán azért

Eflress.v Gábor halála a Nemzeti Színház színpadán
(Pátlik Rita festménye/



Is szerette a halál, azért közeledett Ilyen 
iw«y pillanatban, Ilyen szépen hozzá, mert 
színész volt.
‘ \ hires magyar szlnészúttörők egyike, 
mrnl Pista, sohasem fogadott szál­
lást. Nem lakott sehol. A színpadon aludt, 
a színpadi koporsóban. Este előadás Után, 
ha a vendéglőből hazatért a színházba, csön­
desen clpipázott a koporsó szélén, aztán 
„mikor elfáradt, bclefeküdt, magára húzta 
a takarót és békésen aludt reggelig. Sose 
bántották a kisértetek. IgiJ is hall meg, 
a színpadon, a koporsóban és csak annyi volt 
a Végakarata, hogy ugyanabban a koporsó­
ban temessék el.

Meg is történt.
Csak a nézőtéri ember nem szíveli a halált 

és idegenszerű, borzongó érzés fogja el a 
szinpaaravitt koporsó láttára. Molnár Ferenc 
hires Égi és földi szerelme ezért nem tetszett 
Amerikában, ahol a legnaívahb, legélnivá- 
gvóbb közönség él és az összes Molnár-dara­
bok hangos sikert értek cl. Ez volt az egyet 
len Molnár-darab, melyben szinpadravitt 
koporsó szerepel. Nem is tudtak vele meg­
barátkozni az amerikaiak. De a Gertrudisok 
és Júliák a színészet őskora óta borzongás 
nélkül fekszenek bele és a gyantaszag nem 
viszolyogtatja meg a hátukat. Nem is 
igazi színésznő az, aki a púder alatt is el­
sápad, amikor egészséges, életerős teste 
körül ott érzi a négyszögletes deszkát, a 
szemlédét és hunyt szemen át is látja a 
sárgán pislogó gyertyákat.

Igaz, hogy a színész gyakran ebből is 
komédiát űz. A ,,halott" fülebe alkalmas 
pillanatban vicceket súg és mindent elkövet, 
hogy megnevettesse. Ez meggyökeresedett 
színpadi szokás. Néha sikerül is. Egyik 
híres Gertrudisunk pedig, miután sikeresen 
elkerülte a nevetést, egészségeset prüsszentett 
halott létére ! (A szemfedél az orrát csik­
landozta.)

A komédia megóv a borzalomtól.
S ha lelkierő kell ahhoz, hogy a színész 

„szépen haljon meg", mondhatni ökonuku- 
san haljon meg s valahogy a függönyvonalon 
kívül ne találjon összeesni, mert felvonás 
után kimarad a nézők szeme előtt, akkor 
elgondolható, mennyi lelkierőre van szük­
sége, ha komoly rosszúllét vagy lelki fájda­
lom bántja. A nemrégen még jónevű opera­
énekes, Ocskay Kornél egyszer előadás közben 
tudta meg, hogy fiának mindkét lábát le­
vágta a villamos. De játszott, énekelt 
tovább könnyel a szemében. S meg csak 
meg sem törölhette a szemét, nehogy elkenje 
a festéket... s a közönség is észrevenné, 
hogy csak az arca nevet, a szeme sir I Az 
emberek pedig ebben a tülekedő életben 
mulatni akarnak a pénzükért 1 A színpadon 
örömről kell beszélni 1 Hát. . . ndi P«í/- 
liarci I Ez, egy ilyen este, ez is halál a 
színpadon, a színész ilyenkor is meghal egy 
kicsit !

De ha aztán megtörténik, hogy az élet 
reflektora kíméletlenül bevetíti fekete suga­
rát a színpad fényözönébe, akkor a néző

Mellére

ajkán is megfagy a mosoly. A színész are 
elfakul a festék alatt, a rendező keresztet i 
függönyt és a közönség fázósan húzza ossz 
kabátgallérját. Furcsa hideg érinti ... A 
régiek úgy hívták : mors Imperator S 
színpadi halál mellől elmarad az idézőjel.

Ilyen megrázó pillanat volt Kreibig l-.ll« 
német színésznő halála Nagyszebenben 
1833 ! Füzőoiselct I Mieder ! S ki viselni 
a legszorosabb fűzőt, ha nem a divatos 
színésznő ? Kreibig Ella fiatal, szép, szőke 
llő volt! Vértolulást kapott a szoros mm 
dértől, összeesett szerepe közben, még 
aznap éjjel beállt az agyvelőgyulladás es 
hajnalra meghalt. Akkoriban a Honmúvés 
méltatta az esetet. A Délibáb korában, ha la 
a modern divatnak, ilyesmi már nem fordul
'^Kreibig Ella a divat áldozata volt. De az 
egyik legnagyobb magyar színész •— a 
szerepébe hall bele !

Egressy Gábor.
Pállik Béla híres festményé az Ernst 

múzeumban őrzi Egressy utolsó pillanatának
^'hnmkovics Györgtj-öt játszották a Kemicli 
Színházban 1866 július 30-án. A tragédia 
címszereplője Egressy volt. A daran löjt 
knete következett. A török szultán vissza 
küldi a kezesekül magánál tartott Brankovirs 
fiúkat — megvakítva. Eendvayné játszotta 
Istvánt, az egvik fiút : , . . ,

__ Apám, nem látom többe fejedelmi 
arcodat, - mondta a szerepe szerint cs 
kezeit tapogatózva nyújtotta ki . — Hol

Egressy még válaszolt :
__ itt vagyok, gyermekem .
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Voltaire

halála »cm természetes elköltözés, hmient 
erőszakos halál volt ! Gyilkosság I

Ekkor a szerepe szerint megingott és 
összeesett. A közönség észre sem vette, hogy 
az élethft és megragadó játék, amely mindig 
tökéletes volt, most többet tűkor. Csak Lcnd- 
vayné felsikoltására derűit ki, hogy a 
tragédia ezúttal valóban megtörtént.

A színpadi halál többi nősei világhírű 
nevek hordozói voltak.

Moliére, a halhatatlan vigjátékíró maga 
játszotta darabjainak főszerepeit. Szerepe 
közben a színpadon halt meg, a „Képzelt 
beteg“ utolsó /elvonásában. Már el sem vihették 
a színpadról. Végső perceit jelmezében és ki- 
/estve töltötte.

(Akkor 1673-at írtak és kétszáznegyvenkét 
év mulva magyar színésszel történt meg a 
Mollére-halál pendantja: Éliás Gyulával, 
aki a Fösvény előadása közben halt meg a 
színpadon.)

Moliére nagyságához mérhető másik két 
név ; Edmund Kean és Lecoiwreur Adrienne, 
Hozzájuk számíthatjuk még Lecouvreur 
Adrienne nagy barátját, Voltairet, az írót, 
aki Mahomet cimü darabjának bemutatóját 
nézte végig és a nagy ünneplés annyira fel­
izgatta, hogy páholyában rosszul lett. Onnan 
a színpadra vitték "és itt állt be az agónia.

Edmund Kean a legnagyobb angol színész 
volt. Shakespeare-szerepcíc kitűnő alakítója. 
Fiával, Charles Kenunál — aki szintén 
szlnészkedett, — évekig haragban volt. 
Kibékülésük alkalmával együtt léptek jel 
Othellóbnn. Ez volt az idősebbik Kean utolsó 
estéje. Nyílt színpadon ájult el és széHltöttcn 
vitték haza. Halálának a jövő év május 
tizenötödikén lesz a centcnnáriuma.

Lecouvreur Adrienne volt az egyetlen 
színésznő, akiről feltehető, hogy színpadi

Ez ugyan még ma — kétszáz év után —. 
sem bizonyosodott be, de tüneményes életé­
hez, fantasztikus karrierjéhez és váratlan 
halálához olyan titokzatosság és homály 
tapad, ami izgalmasságában valósággal re- 
geiiyszcrű. És ebben a regényben minden 
lehetséges.

A vidéki színészet ezernyi kemény megpró­
báltatása után, húsz éves korában jutott el 
a Comedie Francaise-ig és itt. indult a kar­
rierje. Megismerkedett Vnltaire-el. A para­
doxon apja, a lcgkegyetlcnebb, legfölénye­
sebb, kíméletlen francia gúnyolódó mind­
végig barátja maradt. Lecouvreur Adrienne 
Voltaire tragédiáiban nőtt nagyra és érte el 
a legnagyobb jranda trayika címet. Voltaire 
társasága hozta össze élete nagy szerelmével, 
Erőss Ágost fiával, Móric szász herceggel.

A herceg és a szeretője körül megindult 
a pletyka, az irigység, a kontrakarrirozások 
aknamunkája, az ármánykodás, az intrika 
és mindaz a titokzatos mesterkedés, amelyet 
a hercegi légkörök finom kifejezése: az 
udvari diplomáeia takar.

Lecouvreur Adrienne egész életét, sőt amikor 
erre szükség volt, — pénzét is jeláldozla a 
hercegért. (Ezt a gesztust persze nem szabad 
mai szemmel nézni és megítélni. Lecouvreur 
Adrienne akkor még harminc éves se voll : 
A mai „szokás”-ra nem ez s nem az ehhez 
hasonló „precedensek” teremtették meg 
az alapot.)

De a fantasztikus szerelem fénykörében 
mindig sötétebb árnyékok jelentkeztek. 
A nagy trayika irigyei és ellenfele, HuiUon 
hercegnő, mozgatta ezeket az árnyakat.

Egy rejtélyes púpos abbét el is fogtak, aki 
a vád szerint mérgezett pirulákat nyújtott át 
Lecouvreur Adriennének.

De úgylátszik, minden védekezés hiába­
való volt, mert alig néhány hónap mulva 
Voltaire Oedipus-únak előadásán Jokastr. u 
nyílt színpadon váratlanul összeesett és halálos 
betegen szállították haza. Hajnalra Lecouv­
reur Adrienne meghalt.

Beavatott szájak még sokáig suttogták, 
hogy « rivális hercegnő végre mégis megtalálta 
az eredményes módot vetélytársnője. elpusz­
títására. S valószínű is, hogy az alig harminc- 
nyolcéves, egészséges, ünnepelt, gyönyörű 
tragika halálát nem a véletlen okozta. Fiatal 
volt 1 Hires I Ünnepelt 1 Művész! fis 
szerelmes 1 S nemcsak múltja volt, de jövője 
is ... lehetett volna.

De akárhogy is történt, Lecouvreur Adri­
ennel, aki oly pompásan „tudott meghalni”, 
megkülönböztett hely illeti meg azok között 
is, akik a színpadon" haltak meg 1

Egy bizonyos : a felsorolt színészek, mű­
vészek mind ideálokért haltak meg. Divat, 
szerep, a színpad leküzdhetetlen vonzereje, 
amely öregkorukban is odabilincselte őket, 
dicsőség s a szerelem, amelyért még meghatni 
is érdemes l... Ideálok !

A mi századunkban nem halt meg a szíri 
pádon jelentős művész. Ez is csak azt blzo- 
nyitja, hogy nem az Ideálok korát éljük 1
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tízéves
primadonna dupla 
jubileuma

Sznlió Ibi ezredszer lépett lel és hét éve 
színésznő — Virágcsokor és cukor az önné 
licitnek „A felnőtt" primadonnák nem 

jöttek el

Régebben szokás volt, hogy a népszerű 
színészek, amikor pályájuk egyik jelentős 
állomásához érkeztek, jutalomjátékokal ren 
deztek amelyekre a publikum ráfizetéssel 
váltotta meg a jegyét. Pesten ma már nem 
igen rendeznek ilyen jutalomjátékot, de 
vidéken ma is megragadnak a színészek min­
den alkalmat, hogy jutalomjáték keretében 
egy kicsit „megadóztassák" a publikumot. 
Most azonban a kis gyereksztár, Szabó Ibi 
mégis jutalomjátékot rendcztelclt magá­
nak a városligeti Jókai Színkörben. Szabó 
Ibit nem kell bemutatni a „Délibáb 
olvasóinak, hiszen hét éve, hogy úgyszól­
ván szakadatlanul a színpadon van, dacára 
annak, hogy jelenleg mindössze -- Hz éves. 
Hs mégis duplán jubilál. Jubilálja szlnpadra- 
lépésének...hetedik évfordulóját — és hihe­
tetlen, de úgy van •—- ezredik színpadi fel­
lépését.

A „Feketeszem éjszakája" című 1-rdelyl 
operettben lépett föl a julalomjáték esté­
lyén Szabó Ibi. A siker óriási volt. A néző­
tér utolsó helyig megtelt. A művésznő tisz­
telői alaposan kitettek magukért. Rengeteg 
taps volt, sok kihívás, minden énekszámát 
és táncát meg kellett ismételni többször is az 
aranyos gyerckprimadonnának. Az első fel­
vonás után több virágkosarat nyújtottak 
fel a jubilánsnak. (Akárcsak a felnőtteknél I) 
Persze volt sütemény is, cukor Is bőven, tekin­
tettel az ünnepelt — életkorára.

Az ünnepségnek egyetlen egy momen­
tuma volt, ami láthatólag bántotta a jubi­
lánst. Minden primadonna megígérte, hogy 
eljön a jutalomjátékra és minden prima­
donna — otthonmaradt. (Ilyenek ezek a 
felnőtt primadonnák I)

A jubileum csak a késő éjjeli órákban ért 
véget. Közben Szabó Ibi, mint igazi sztár­
hoz illik, pendlizett és fellépett a Nyári 
Opcrettszlnházban is, amelynek darabjában 
játszik.

Mint Ilyenkor szokás, meglátogattuk a
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Szabó Ibi és Buday Mária (Aldor /elv.)

jutalomjáték hősnőjét az ünnepség utáni 
napon „otthonában". Interjút akartunk tőle.

Hát bizonv egyelőre Szabó Ibi nagyon 
szerény kis "lakásban lakik, ebben úgy­
látszik, még nem tudta utólérni a felnőtt

A virágkosarak a konyhában voltak el­
helyezve Nagyon kedvesen és közvetlenül 
felelt a kérdéseinkre, libben is tehetséges­
nek bizonyult. M

— Hogyan kezdted a pályát .
— Nagymama fedezett föl. 6 vitt el 

engem u Budapesti Színházba. Azért ebbe 
a színházba, mert ez csak pár lépésre van 
tőlünk és a nagymama nem tud sokat "1F.im1, 
Itt mingyárl szerepet kaptam, az „Obsitos­
ban" leptem föl először. (Tetszik ugy-e 
a darabot ismerni ? 1)

— Nos azután ? 1
_ Aztán a Royalban játszottam.
— És hol léptél még föl ?
— Azt tessék inkább kérdezni, hogy hol 

— nem léptem még föl. Játszottani a Víg- 
ben, a Király Színházban Az OpFrcU- 
szinházban, a Magyarban, a ^rostban m 
Andrássy útiban, tehát majdnem minden
színházban. _ „

- Mi akarsz lenni, ha megnősz ?
— Mindig színésznő akarok lenni. . . 
Szabó Ibi, a tízéves gyereksztár hét év 

múlttal íme - még mindig szereti a színé­
szetet.

í



A lord egy mély karosszékben ült és 
messziről nézte a játékosokat. Nézte a zöld 
mezőt, amelyen a szerencsekerék aranyai 
gurultak és a kezeket, amelyek a szerencse 
felé kapkodtak. Feltűnt neki, hogy ezek a 
kezek roppant hosszúak és inasak, abnor- 
misak és csaknem kétszer akkorák, mint a 
rendes emberi kéz. Mint jőszemű vadász 
tudta, hogy a szaladó nyúl kétszer-háromszpr 
nagyobbnak látszik, mint mikor egy hely­
ben dobol és ezzel magyarázta, hogy'a játé­
kosok kezét olyan megnyúltnak látja. De az 
arcuk is rendkívül megnyúlt, mintha valami 
állandó görcs feszítette volna szét kapzsi, 
mohó, figyelő vonásaikat. A szemük kime­
részkedett, az orruk kihegyesedett és a fülük 
felfelé hegyeződött. Az egyik izzadt és ki­
vörösödött, a másik viaszosán sápadt és 
hideg volt, mint a halott. Csak azt csodálta, 
hogy mindezek, akiken a játék szenvedelem 
láza végigborzongott, régi gyakorlatú és 
szokású hazardőrök voltak.

A lordnak hirtelen eszébe jutott a címeré­
nek egy sajátságos emblémája, a kocka, 
amely a balmező alsó sarkában húzódott 
meg. Családi hagyományuk szerint a XVI. 
század elején került a címerükbe, amikor 
egyik ősük kockajátékon megnyerte szom­
szédjának a skót tavak vidékén lévő kas­
télyát, minden szolgájával és felszerelésével 
egyetemben, sőt a legenda szerint a castle-lel 
együtt a lady is átpártolt a szerencsés nyerő­
höz, aki a maga címerét királyi engedclemmel 
egyesítette a castle ősi címerével és szim­
bólumként beletette a kockát.

A kocka és a hozzája fűződő régi családi 
Jelszavuk — fortuna vitrea est — nem most 
ejtette először gondolkodóba. Hogy „a szeren­
cse üvegből való", ezt már gyermekkorában 
az emlékezetébe vésték. Úgy látszik, hogy a 
XVII. századbeli szerencsés ős óta családjuk 
mindig félt, hogy a kocka fordul és egy napon 
vissza kell adnlok mindazt, amit egy szeren­
csés téten nyertek és ez a félelem apáról 
fiúra öröklődött. Ez volt az oka annak, hogy 
bár a lord az előkelő Albemarle-klub tagja 
volt, soha kártya még nem volt a kezében, 
sem börzén, sem egyéb hazárdjátékon nem 
vett részt és ez volt az oka annak, hogy unal­
mában sokat olvasott a klubban és otthon,

1 gyhogy lassanként az irodalom szeretete 
es ismerete valóságos szenvedelemmé nőtt 
nála. Melankóliára hajló természete különö­
sen azon írók, gondolkodók felé vonzotta,

’ V nemrégiben elhunyt kitűnő Író posthumus novellája.

akik a világ, a sors, a szerencse állhatatlan- 
ságárol elmélkedtek, akiket emberek által 
felfedezett törvényszerűségek nem nyugtat­
tak meg, akik mindenben emberi' számí­
tásaink gyarlóságát látták és azt, hogy a sors 
a véletlen komédiáinak és tragédiáinak te­
hetetlen bábjai vagyunk. Velük cgvütt a 
miszticizmus felé hajlott, mert tudta", hogy 
sokkal több dolgot nem értünk és nem is- 
merünk, mint amennyit tudunk és hogy 
nálunk a sejtelemnek nagyobb szerepe van 
mint a tudásnak, mintegy, hogy az ember 
inkább hitre, vallásosságra, mint tudásra, 
tudományra hajló lény. És a lord szerfelett 
vallásos volt, ami kissé meg is nyugtatta.

l'-gy prémeskabátú furcsa ember lépett, 
be a szobába. A lord csodálkozott, hogy 
ilyen gyanús külsejű alakot egyáltalában 
bebocsátottak a klubba. Az ember fázott, 
bár már május hónapja volt és a szobában 
sem vetette le a kabátját. Körülnézett 
és meglátta a kandallót, amelynek vörösréz- 
rácsa mögött már több mint egy hónapja 
nem lobogott tűz. Mégis a kandalló mellé 
telepedett és így a lord szomszédságába 
került. Igen sápadt, csaknem tüdő vészes 
arcú ember volt, a szeme melyen feküdt és 
sötét karikák mögül bágyadt, megtört kék 
fénnyel lobogott. Prémes kabátujja alól 
az ujjal energia nélkül, az ázalagok puhaságá­
val lógtak ki. A zsebében kotorászott és egy­
szerre az előtte lévő kis márványasztalkára 
egy kis halavány clefántcsontkockát vetett.

— Ötös I — mondta. —• Ez a szám már 
egész nap üldöz, már hetedszer esik fel.

Kissé rekedt, de nyugodt hangon fordult 
a lordhoz :

— Teszek egy aranyat az ötösre. Tartja ?
A lord meghökkent egy pillanatra, de

aztán elmosolyodott:
—• Uram, én nem játszom — felelte.
A prémes ember arca eltorzult, mintha 

sírógörcs rágatná :
— Üldöz ma a balszerencse •— siránko­

zott, — valahányszor érzem, hogy kezemben 
van a szerencse, nem akad senki, aki ját­
szana velem. De amikor maguk közé ültet­
nek, minden pénzemet elvesztem. Teljesen 
kifosztottak, ez az utolsó aranyam és haza 
szeretnék menni a birtokomra. Magam is 
lord vagyok és nem kérhetek senkitől köl­
csönt. Uram, már merő kollegialitásból 
Illenék, hogy tartsa a tétemet. Ha megnye­
rem, rögtön hazautazom, ha elveszítem, 
soiia többé ebbe a klubba nem teszem be a 
lábamat.
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A prémes ember 
eldobta a kockát...

pontosan megkapta az ezer font Sterlinge!, 
Mit csináljon vele ?

A szegényeknek akarta adni, talán hogy 
kiengesztelje ezzel a bosszuló isten haragját. 
A pénz meglehetősen égette a kezét, de i( 
lelkét is és úgy érezte, mintha tüzes üszköl 
őrizett volna a szekrényében, amely minden 
pillanatban meggyulladhatott volna.

Lady Ingeborg, a szeretője megtudta, 
hogy- ezer font sterlinget nyert a klubban. 
Nők mindig tudnak olyan gyöngynyakéket, 
amely épp ezer font sterlingbe kerül, ha 
szükség van reá. Az ezer font sterling így 
átváltozott egy sor győggyé, amely a ladv 
nyakát ékesítette. A lord babonás félelem­
mel nézte a gyöngyszemeket. Az ördög 
olvasója ez, gondolta magában és amint a 
lady ujjal végigsiklottak áz ékszeren, néha 
úgy rémlctt neki, mintha a sátán kormos 
ujjal volnának. És ha ezek az ujjak nem let­
tek volna rózsaszínűek meg agátkörmúek, 
búcsút mondott volna nekik.

így csak kínozta magát, ahogy csak egy 
puritán tudja magát sanyargatni. A bűnös

Éráin, én nem játszom — felelte ha­
tározottan a lord, — nagyon szívesen adok 
önnek kölcsön, amennyit akar, ezer font 
sterlingig elmehetek, de játszani nem ját­

A prémes ember íelsóhajtott :
_ így még nem éltek vissza egy szeren­

csétlen ember helyzetével. Értse in cg, hogy 
kölcsönt nem akarok. Nekem nem szabad 
senkinek a lekötelezettje lennem. Én az 
útiköltségemet azon módon akarom vissza­
nyerni, ahogy a pénzemet elvesztettem, 
lírre jogom van, mert elvégre az Albemarlc- 
idub nem az a hely, ahol az embert minden­
áron ki akarják fosztani és amikor kifosz­
tották, visszaéljenek a pillanatnyi nyomo­
rúságával.

Meggyőződése egész haragjával és valami 
különös, szuggesztív erővel kérdezte :

Teszek egy aranyat az ötösre. Tartja ?
- Top — felelte a lord mosolyogva, — 

maga makacs egy ember.
A prémes ember eldobta a kockát, amely 

elgurult és aztán megállt.
- Vesztettem — szólt n prémcskahátú 

és az aranyat átcsúsz- 
tatia a lordnak.

Dupla vagy semmi 
— szólt elkeseredve és 
anélkül, hogy a lordnak 
ideje lett volna közbe­
szólni, újra vetette a 
kockát.

Dupla va^y sem­
mi — mondta újra és 
újra veszített. Lázasan 
kipirulva, kidülledt 
szemmel forgatta to­
vább a kockát, az ujjai 
úgy jártak, mint a szö- 
vopók lábai és már 
Inkább magamagának 
mormolta a verejtékes 
szót:

- Dupla.vagy semmi.
Mindig vesztett és 

mindig újra kockáz­
tatott, míg végre holtra 
fáradva, így szólt:

Nem bírom to­
vább. Ezer font ster­
linggel tartozom önnek. 
Holnap megkapja.

A lord leginkább azt. 
szerette volna felelni, 
hogy tartsa meg a pén­
zét, neki semmi szük­
sége sincs reá, de az 
Albemarlc-klubban ilyet 
nem mondanak az em­
berek egymásnak.

És másnap csakugyan



Londonban, hol a társadalom szigorú erköl­
csűinek hamuja alatt dantei bűnök szenve­
delme parázslik, sokan vannak, akik egy 
sok százados nevelés rabjai. A puritanizmus, 
amelyet a családi vagyonnal öröklenek, 
már csak mint babona él tovább a lelkűkben, 
amely tele van a modem szépség bűbájai­
val, de ez a babona néha sokkal erősebb, 
mint maga az ember.

A lord már számot vetett magával. Túl 
akart adni a kastélyán, a birtokán, a szere­
tőjén és szegénnyé akart, lenni a maga el­
határozásából, mert attól félt, hogy hihe­
tetlen rövid idő alatt akarata ellenére fog a 
meztelen földig leszegényedni. Ha a közép­
korban élt volna, nyilván bevonul egy kolos­
torba, ahol egész életére nyugodtan marad­
hatott volna. És London modem sürgés- 
forgása közepeit, amelyből erőt meríthetett 
volna, mégis egy kolostorra kellett gondol­
nia, amelyet Firenze közelében látott és 
ahol egy hallgatag templom udvarán, gyö­
nyörű gyümölcsös-kertben csöndes, boldog 
szerzetesek élnek. Oda vágyott és úgy érezte, 
hogy ott megtalálná mindazt, amire eddig 
hiába kívánkozott.

De lady Irigeborg sokkal jobban odakö- 
tötle őt régi köréhez, semhogy egyszerre 
szakítani tudott volna mindazzal a hiú földi 
jóval, amely körülvette. Nem szabad el­
felejteni, hogy az ilyen ember, aki beleszü­
letik a nagy vagyonba, nem {udja azt úgy 
megbecsülni, mintha maga szerezte vagy 
legalább gyarapította volna. Neki a rengeteg 
gazdagság csak azért volt értékes, mert Kielé­
gítette vele lady lngeborg minden szeszé­
lyét. És ezért nem a firenzei kolostorba 
ment, amint tervezte, hanem Nizzába.

És amikor egyszer lady Ingeborggal 
együtt a montekarlói parkban sétáltak, hir­
telen megpillantotta azt az embert, akinek 
ezer font sterlingjét elnyerte. Nem volt rajta 
a prémes bunda, de sápadt arcát, mélyen 
fekvő bágyadt kék szemét rögtön megismer­
te. A titokzatos alak egyenesen feléje tartott.

üldöz a balszerencse mondta keserű 
mosolygással, — tegnap óta százezer frankot 
vesztettem el a roulettcn. Szakasztott olyan 
helyzetben vagyok, mint voltam a klubban 
és ha ön nekem ezer font sterlinget kölcsön 
adna, olyan hálára kötelezne, amilyent 
ember meg nem érzett.

Amint ezeket a szavakat mondta, az 
arca kitűzésedéit és a tüdővészesek vér­
rózsái messze világítottak róla azzal a cso­
dálatos hajnalpiros lázas színnel. Mohón 
nyúlt az ezer font sterling után és szaladt 
vele a játékterembe. A lord fcllélekzett, 
a pénz* amelyet odaadott, mint valami 
súlyos kő, gördült le a szivéről.

Másnap már az egész világ tudta és az 
újságok megírták, hogy a sápadt, kékszemű 
ember egy éjszaka alatt mérhetetlen módon 
meggazdagodott a rouletten. A lord másnap 
találkozott vele a tengerparton és alig is­
mert reá. Egészen megfiatalodott, a termete 
kiegyenesedett és mint valami világhódító 
járt-kelt a szép asszonyok között. Amint 
megpillantotta a lordot, feléje tartott.

— Az ön ezer /ont sterlingje — szólt ... 
végtelen szerencsét hoz rám. Hirtelen meg. 
gazdagodtam, úgyhogy nemcsak a régi adós­
ságaimat tudtam kifizetni — tíz év óta 
játszom már anélkül, hogy valaha nyer­
tem volna, — hanem meg szeretném venni 
az ön birtokát és kastélyát is. Annyi árt 
szabhat érte, amennyit tetszik.

A lord felbőszült a szemtelen ajánlaton :
— A birtokom és a kastélyom nem eladó- 

felelte. — Az ezer font sterlinget pedig adja 
oda a nizzai szegényeknek, én nem foga. 
dóm cl.

A lord egész éjjel nem aludt. Rémes látó- 
mások gyötörték. Érezte, mint sápad az 
arca, mint hull he egyre jobban a szeme 
mint karikáznak az orcáján a vérrázsák! 
Fázott., didergclt, mintha a világ legszegé- 
nyebb embere volna máris. És látomásai 
közepeit újra megjelent az az alak, aki 
titokzatosan beosont hozzá az Albemarle- 
klubban és úgy rémlett neki, mintha az az 
ember egyre pirosodnék, egyre egészségesebbé 
és kövérebbé lenne, mintha felszlpolyozna 
minden jót, ami körülötte van. Valami 
végzetszerű volt ebben az alakban és a lord 
a maga babonás félelmében azt hitte, hogy 
ez az ember az ő szerencséje és szerencsét­
lensége, Abban a mértékben, ahogy én 
gyöngülök, betegszem, szegényedem gon­
dolta a lord, — ő úgy gyarapszik, gazdago­
dik, egészségesedé. Meg kell ölnöm, meg 
kell ölnöm — riadt fel többször is erre a 
szörnyű gondolatra.

Napokon át nyűge volt önmagának és 
másoknak is. Alig eveti, alig aludt valamit 
és lady Ingeborgot örökös féltékenységével 
kínozta. Mintha kicserélték volna. Az egy­
kor boldog, nyugodt és okos emberből való­
ságos mániákus lett és egy éjjel letépte a 
lady nyakáról a gyöngyéket és összetiporla.

Lady lngeborg másnap eltűnt. Egyetlen 
szót sem hagyott hátra, de a lord tudta, hogy 
kivel szökött meg. Lady lngeborg volt a 
legszebb nő az egész tengerparton és viszont 
a leggazdagabb, a legdivatosabb, a leg­
inkább körülrajongott gavallér az az ember 
lett, aki még májusban prémes bundájában 
djdergett az Albemarle-fclubban.

A lord eladta birtokát, kastélyát, a pén­
zét elosztotta mind a szegények között, csak 
annyit tartott meg, amennyivel Assisibe 
utazhatott és ott. alapítványt' tehetett ama 
nagy szent emlékére, akiről valaha olyan 
nagy művészek álmodoztak, mint Giotto. 
Egyszerű szerzetes lett a Szent Ferenc 
kolostorában ....

A XX. században történt ez és egy olasz 
nevű nagyon csodálkozott, hogy ilyesmi 
megtörténhetik a felvilágosodás korában 
és mint érdekes adatot jegyezte fel, hogy a 
lord valamikor nagy tisztelője volt Nictz- 
schének és összes művelt a maga költségén 
fordittatta le angolra. A nagy londoni lapok 
elsiklottak az eset felett, meri a világ halad 
és csak az emberek maradnak gyarlók, babo­
násak, titokzatosak a quattrocentoban épp 
ugv, mint a rádium századában és mind­
örökké. Amen.
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£,,,] angyal megszökik a mennyországból, 
hogy kirsil körülnézzen a földön. Hantay 
grój álarcosbáljára toppan be. A gróf, hogy 
az anyagi összeomlást elkerülje, egy nagy­
vállalkozó fiához adja a leányát. Az angyal 
megjelenése óriási feltűnést kelt. Mindenki 
találgatja, hogy ki lehet, honnan jött. 11 ait lay 
őr eg'szobrász megkéri, hogy legyen a modellje. 
Angela az angyal kénytelen elmenni a mű­
terembe, mert szárnyait ellopták. Uzoni 
hegedűművész szerelmet vall neki és még az 
öreg szobrász balatoni házába is követi.

Amikor a vitorlás csónak késő este a 
tihanyi part felé siklóit s a dombtetőn fel­
tűntek a művész ódon kastélyának sötét 
körvonalai, Batilay, aki három hónap óta 
nyugodt és boldog volt, most komoran, 
mélységes elbúsúlással nézett maga elé. 
Erezte, közeledik a perc, amikor Angélát 
sorsa tovább sodorja s ö is belekerül az 
emberáradatba, vagy talán egészen egye­
dül maradva, vésőjét a Balaton vizébe 
dobja és készül az elmúlásra, lemondó, 
pislákoló lélekkel, mint a tövig égett 
fáklya.

Mintha Angéla kitalálta volna a gon­
dolatát:

— Mondja, mester, nem gondolt nu'g 
reá, hogy mi lesz a szobrommal? ... Oda­
adja a Szépművészeti Múzeumnak? Vagy... 
vagy megtartja magának?

— Ha maga, Angéla, mindig mellettem 
maradhatna, odaadnám a szobrot a mú­
zeumnak ... De ha nem... hát akkor

megtartom magamnak ... Hogy legyen 
mellettem árva öregségemben ...

Angéla hálásan nyújtotta a kezét és szo­
morúan mosolygott:

— Oh, én mindig a mester mellett ma­
radok ... De ha mégse, meglátja, az a 
szobor meg fogja vigasztalni...

Forró könnycsepp hullott liliomkezére. 
Angéla a szive mélyéig megrendülve né­
zett a keze fölé hajló bozontos ősz fejre.

Aztán felnézett a csillagos égre.
És csodálatosképpen ezúttal nem fogta 

el a vágy, hogy a csillagok felé szálljon ...

Lonli, az öreg gazdasszony izgatottan 
fogadta őket a kastély halijában:

— Mester — mondta rémülten, — ven­
dég van ... Azt hittem, hogy a mester és 
a kisasszony csöngetnek, ajtót nyitottam 
s egy idegen úr jött be... El akartam kül­
deni, de nem ment cl... Azt mondta, jo- 
harátja a mesternek ...

— Hol van? — kérdezte bosszúsan a 
mester.

— Csomagokkal jött, nagy túraautón... 
A sofőrrel felvitette a csomagokat a sa­
rokszobába ... az emeletre ...

— De hiszen a vendégszobák csukva 
vannak!...

— Kinyittatta... Beám parancsolt, hogy 
nyissam ki... A sofőrnek is szállást kel­
lett adnom...

A mester felcsavarta a villanyt:

A budapesti hírlap
vat&mapl képen melléklete 
magyar tífsAfltrAs »reazéclóta
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— Nohál, igazán kiváncsi vagyok, hogy 
ki az, aki ilyen egyszerűen csak 1 «‘szállá­
solja magái hozzám?

Kbben a pillanatban az emeletről levezető 
falépcsőn megjelent Uzoni alakja. Zilált 
volt a haja, sápadt az arca s a szeme láz­
ban égett. Sietve jött le a lépcsőn, egyene­
sen a rémült leányhoz ment és megfogta 
a kezét:

Bocsásson meg, Angéla ... Én vagyok 
itt ... Én törtem be. rejtekükbe! . . . Három 
hónapja kutatom, keresem, míg végre 
most megtudtam, hogy itt van .. . Beszél­
nem kell magával ..

Angéla hallgatott.
A mester elképedve támadt a hegedű- 

művészre:
Mi ütött beléd, liú, hogy egyszerűen 

csak betelepszel ide? És még ráadásul 
annyit se mondasz nekem, hogy jó estét...

Uzoni elsápadt és megremegve fordult 
az öreg felé:

Mester, mondja, miért rejtette el An­
gélát? Miért dugta el előlem? Milyen jogon 
tartja itt fogva? ..

Hát ez. aztán már igazán sok! Imre, 
le megbolondultál!

Igen, félörült vagyok ...
Angéla megszólalt:
— A mester nem tart fogva ... A mes­

ter nem rejteget... Én vonultam ide visz- 
sza önként .. Hogy az örök szerelem 
szobrának modellje legyek ...

Uzoni érezte, hogy Angéla igazat mond 
és könyörögve fordult a mesterhez:

Mester, engedje meg, hogy itt lakhas­

sam, amíg Angéla is megtűr a közeiében. 
Nem fogom munkájában zavarni .. 
logom Angélát sem ostromolni... Megér­
tettem. hogy egészen más valaki ,.. x,.m 
olyan, mint a többi nő. . .

Könnybe lábadt a szeme:
fisak azt engedje meg, csak azt en­

gedjék meg. hogy olykor-olykor láthassam 
magát, Angéla!

Valósággal felzokogott:
— Értse meg, mester, három hónapon 

keresztül ugyanazt éreztem, amit maga, 
amikor félőrülten kereste az. igazi modellt... 
Amióta Angélát megláttam és eltűnt a sze­
mem elől, azóta nem bírok egyetlen igaz 
hangot kicsalni a hegedűmből... Nem 
tudok játszani!

Az ősz mester most megértette a művészt 
és kérdően nézett Angélára.

Maradjon itt, Imre mondta Angéla 
gyöngéden. De hirtelen határozott hideg 
hangon hozzátette: — Azonban meg kell 
ígérnie, hogy soha, de soha nem beszél 
nekem többet arról, amit Hanlay gróf 
parkjában mondott . . .

ígérem — mondta halkan Uzoni 
*

Alkonyodon.
Angela a kastély halijában, a boltíves 

ablak mélyedésébe húzódva nézte, hogy a 
vérvörös nap hogyan merül bele az eísá- 
padó tó vizébe. Elmosódott emlékezetében 
egészen hasonló képek frissüllek fel; érezte 
ismét, hogy ő a végtelen tér gyermeke s 
ezek a falak az ö igazi elemétől zárják el. 
Ismét elvágyódott új otthonából s szeme
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nedvesen meredt a biborfénvben úszó ho­
rizontra ... Ha szárnya lett volna, most 
bizonyára elrepül... Hiszen a mester ta­
hin már nélküle is be tudná fejezni a 
szobrot . . .

Egyszerre vsak az emeletről az ajtón át­
szűrendő finom bangók ömlőitek alá, mint­
ha csak egy felségesen magasba törő s 
szárnyaszegelt ember szenvedő lelke olvadt 
volna fel ezekben a vergődő, fcl-felcsa- 
pongó és visszaeső melódiákban, melyek 
Angéla szívét megborzongatták.

Uzoni hegedült minden este és fájdalmas, 
lemondó szerelmét, a reménytelen vallo­
mást úgy lopta a leány leikébe. Angéla 
ilyenkor szerette volna megvigasztalni a 
művészt, de mégis elkerülte, mert félt. ret­
tegett. hogy nem megnyugvást, hanem új 
reménységeket ébresztene a férfi szivében, 
aki szerette őt ... És egészen másként 
szerelte, mint a mester . . .

Tűnődéséből idegen hangok lármája za­
varta fel.

Vendégek jöttek.
Angéla szíve hevesen dobogott. Béhy volt 

a férjével, a félszeg Egonnal s egy csinos, 
fiatal repülőtiszttel, Boriiy Tihamérral, aki 
Angélát az első három percben bókok özö­
nével kezdte untatni.

Béby nagyon barátságosan üdvözölte 
Angélát, aki túláradó örömmel fogadta. 
Kartncr rosszkedvűen és unottan nézte a 
hurkolt falakon az antik fafaragásokat; 
olykor-olykor csak lopva pillantott felesé­
gére, mintha restelte volna, hogy asszonya 
érdekli.

Béby kedveskedéseibe -—• ezt Angéla 
mingyárt megérezte —• valami hamis, erői- 
letelt hangárnyalat vegyült, ami a leányt 
még kíváncsibbá telte; tudni akarta, érez-e 
őszinte hálál iránta.

Amikor műterméből előkerült a mester 
és megmondta, hogy Uzoni Imre vendége 
s ill van a kastélyban, Béby jóízűt neve­
tett. Gyanakodva fordult Angélához s hal­
kan megkérdezte:

Mondd, édesem, talán csak nem azért 
ajánlottad, hogy Karlnerhez menjek fele­
ségül, mert te vetettél szemel a hegedű- 
művészre? ...

Angéla összerázkódott, mint aki hirtelen 
megijed, hogy mélységbe zuhan, aztán 
mégis mosolyogva válaszolt:

A férjhezmenést nem nekem találták 
ki. Béby.. . Én az az „ember“ vagyok, 
akinek csak a mások boldogsága az igazi 
gyönyörűség...

Béby vállat vont és arra gondolt, hogy 
különös teremtés ez az Angéla — oly jól

«»dee Emm, inna fajt u Join Marsh. Phot. Hruo-Soldwyn-Manr

Mindenütt „
A SZŐKE NŐK

a legszebbek
Ök a győztesei minden nyári szépségverseny­

nek, akár a tenger mellett, akár a hegyekben. 
Az összes férfiak őket rajongják körül, az összes 
nők őket irigytik. És mi a titkuk ? Oly varázs, 
amely alól senki sem tudja magát kivonni: pom­
pás szőke hajuk csillogó aranyfénye. Ez semmit 
sem vészit a gyermekévek világos, győzedelmes 
szépségéből, ha rendszeresen ápoljuk Nurblond- 
dal, mely illatossá, selyempuhává teszi azt és 
megóvja a levegő, vagy víz behatásától. Nurblond 
a szőke haj finom érzékeny struktúrájának spe­
ciális shampoonja nemcsak megakadályozza a haj 
megsőtéledését. de már megsötétedett és elszinte- 
lenedett szőke hajnak is visszaadja eredeti arany­
fényét. Nem tartalmaz festőanyagot, sem hennát, 
vagy káros haloványító szert és teljesen szóda­
mentes. Mindenütt kapható. Magyarországi vezér- 
képviselet: Zsoldos Sándor, Budapest, Városház 
uccu 14,

esne kétségbevonni, amit mond. de oly 
meggyőzően őszinte az egész lénye, hogy 
mindenkit lefegyverez és hinni telt neki... 
Pedig mennyi minden mondott most is el­
lene. És mégisö hinnie kelleti...

Borhy, a pilóta-főhadnagy és Angéla a 
repülésről kezdtek diskurálni s egyre he­
vesebb vitába mélyedtek. Angéla képtelen­
ségeket állított, például azt, hogy a levegő 
sűrűsége a repülést nem befolyásolja ...

Borhy eleinte dühösen érvelt, de aztán 
egyre halkabb lett szava; elandalltolta en­
nek a gyönyörű leánynak lágyan csengő 
hangja, mindenről megfeledkezve nézte 
angyalian szelíd kék szemeit s végül is le- 
fegyverezetlen mondta a legnagyobb fizikai 
képtelenségekre:

Lehet, hogy igaza van ..
Fenn az. emeleten elhallgatott a hegedű 

és megjeleni a társaságban Uzoni.
Angéla csodálkozva látta, hogy a hegedű­

művész tekintete, üdvözlés közben, milyen 
közönyösen siklik el Béby felett s aztán 
hogy tapad az 6 arcára... És a leány 
megvetéssel gondolt a silány, gyorsan múló



•:!ry .

hazug érzésre, amit az emberek szerelem­
nek neveznek...

A mester, akit ostromollak, hogy mu 
tassg meg az örök szerelem szobrát, bosz- 
szúsan jelentette ki, hogy a szobor egyál­
talában nincsen kész. I)e h<igy udvarias 
házigazdához illően mégis kárpótolja a tár­
saságot, kijelentette, hogy hajlandó meg­
mutatni a kertben külön álló kisebb mű­
termét, amelyben apróbb plasztikai művei 
voltak.

Amikor átvonultak a lombos, vadregé­
nyes kis parkon, amelyben a vadul növő 
bokrok, fák és a sás között itt-ott egy-egy 
faun vagy görög istennő torzója fehér­
lett, Béby és Borhy elmaradlak a társaság­
tól, Angéla azt hitte, hogy a tekervényes 
kis ösvények között eltévedlek és vissza­
fordult. hogy útba igazítsa őkel. Ahogy 
az ösvény kanyarulatánál körülnézeti, 
megpillantotta őket, de nem az úton, ha­
nem egv hatalmas tölgy törzse mögött, 
amely a holdfény elöl jótékonyan eltakarta 
őket.

Angéla, akinek suhanó kis lábai alatt 
nem zörejlettek a keskeny út apró kavi­
csai, alig néhány lépésnyire állott tőlük. 
Lábai gyökeret verlek. Béhv és Borhy 
csókolóztak.

Hallotta a beszélgetésüket:
Szeretsz? — kérdezte a pilótaliszt.
Imádlak! mondta Béby.
Ma éjjel jöjj le a partra, ott leszek 

pontosan éjfélkor.
Megyek ... Remélem. a férjem ko­

rán aludni megy ... Mostanában ugyan az 
a passziója, hogy fél éjszakákon át sétál­
gat a parkunkban az ablakom alatt ... 

Kegyetlenül fölnevelett.
— Féltékeny szegény és szerelmes.., 

De most engedj ... Fellünhetik, hogy el­
maradtunk ...

A férfi még egyszer átkarolta a nőt, 
forrón megcsókolta, aztán sietve eltűntek 
a kerti műterem felé vezető úton.

Angéla pedig leboruli a gyepre és keser­
vesen zokogoll.

*

Angéla nem várt másnapig. Amikor Kart- 
nerég el akartak menni, a leány hirtelen 
Bébyhez fordult:

— Béby, gyere fel kérlek a szobámba — 
mondta neki, — pár percig még szeretnék 
beszélni veled ...

Ml beje ni ? Hová megy nyírein! t
Csehszlovákia fürdőinek és üdülőtelepeinek
útikalauza

részletes orvosi intflkétlékkal
«m»le«L bi r I.— U»tnti >1 Itsm aátlbniftfttm

' Bizonyára valami titkuk van —- évő- 
dolt Borhy. de a leány olyan hidegen nézte 
végig tekintetével, hogy a bátor pilótának 
ő maga sem tudta miért, végigborsózolf 
háta.

Mihelyt egyedül voltak, Angéla könnyes 
szemmel fordult Bébyhez:

— Béby, könyörgöm, hallgass meg en. 
gém! Egy ízben már megmentettelek attól 
hogy nagy bűnbe essél. .. Most még na. 
gyobb veszély fenyeget... Ne hallgass it 
sátán szavára... Ne menj ma éjszaka a 
tópartra.

Bébv nagy szemeket meresztett reá: 
Honnan tudod, hogy rcndcz-vous-om 

van Borhyval?
Angéla megmondta, hogy véletlenül meg- 

látta őket, amikor csókolóztak. És kérlelte 
Bébyt, űzze el magától a pilótatisztel.

A grófnő azonban egyáltalán nem fa 
kadt könnyekre, hanem keserűen felkaca- 
goft:

— Édesem — mondta gúnyosan, — bár- 
mennyire is rokonszenvezek veled, ezúttal 
nem hallgatok reád. Elsősorban azért nem, 
mert már régen megbántam, hogy a múlt­
kor követtem a tanácsodat x nem szöktem 
meg Uzonival, másodszor pedig azért, 
mert ezúttal kissé későn jölt a tanácsod; 
Borhy már egy hónapja a szeretőm! ...

Angéla szörnyüködött, de Béby csak 
szánakozva mosolygóit rajta:

— Kedvesem, neked fogalmad sincs róla, 
hogy milyen naiv vagy... Szinte érthetet­
len, hogy le, aki egyébként olyan intelli­
gens vagy. mekkora tájékozatlanságot 
árulsz el bizonyos dolgokban ... Megle­
pődsz rajta, hogy szeretőm van, pedig 
egész egyszerűen le vagy az oka!

— Én?! kérdezte elképedve Angéla. 
Hogy mondhatsz ilyet nekem?!

—• Igen, te ... Elhitetted velem, hogy 
Kartnerhez kell mennem feleségül, akit 
nem szerettem soha. Hozzá kell fűznöm 
az élelemet, neki adom a fiatalságomat, 
mert egy gyönge pillanatban, az apám 
kedvéért megígértem, hogy a felesége le­
szek. Sajnos, hallgattam reád... Buta leány 
voltam... De most már asszony vagyok 
és rájöttem, hogy jogom van szeretni...

— Jogod van szerelni, amikor az esküd 
kőt egy férfihoz?

-— Kartner nagyon jól tudta, hogy ha 
zugsag volt az esküm. Mégis elfogadta ... 
Sőt kierőszakolta!.. .

— De ha igazai! is van mondta An 
géla, akit kétségek kezdtek gyötörni 
s akinek most hirtelen eszébe jutóit a szén 
védő, szomorú hegedűművész, hogyan
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lehetséges az, hogy nem azé lettél, akit 
akkor szerettél, amikor Kartnerhez men­
tél ,.. Talán akkor nem lenne bűnöd 
olyan szörnyűséges.

Béby megint fölnevetett, de most már 
egészen elhagyta hidegvére és valósággal 
mitámadt Angélára:

Igazán ostoba vagyl Mit szárait az, 
hogy egy asszony kit szerel, ha szeretni 
akar? .., Borhy csinos és kedves 11 ú .. - 
Ha más megfelelő férfi akadt volna az 
utamba, amink a szerelője lettem volna... 
Mert jogom van szeretni ... És jogom van 
megcsalni azt a férlit, aki elvett, pedig jól 
tudta, hogy nem szeretem ...

De hiszen amikor lebeszéltelek róla, 
hogy Uzonival megszökjél, őszinte köny- 
nyek közt azt mondtad, hogy azért oly ne­
héz szavadnak állanod, mert a hegedű­
művészt halálosan szereted ...

Béby elkomorodott:
Igen, halálosan szerettem ... Talán 

szeretném még ma is. ha olyan könnyen 
bele nem nyugszik, hogy a másé lettem... 
Kimúlt a szerelem... ahogy elmúlt az 
övé ... Bizonyára már régen mást szeret 
ő is.

Angéla hallgatott.
Nincsen semmi értelme — mondta 

Béby, hogy beleszóljál a dolgaimba. 
Kgyszer már nagyon rossz tanácsot adtál, 
ami pedig azóta történt, az csak annak a 
rossz tanácsnak a következménye... El­
hiszem, hogy jó barátnőm vagy... De 
minket egy világ választ el... Én asszony 
vagyok, te meg leány ... Én élni akarok . .. 
Te lemondani . .. Bizonyára abban telik a 
gyönyörűséged, hogy a világtól elvonultál» 
egy agg mestert inspirálj... Megértelek. 
De érts meg te is engem és maradjunk jó 
barátnők.

Béby, miután így fölmentette önmagát 
'étkei alól, gyorsan sarkon fordult, lement

a társasághoz s hamar elsietett férjével. 
Igyekezeti haza, hogy minél előbb aludni 
küldliesse Karínért, aztán éjfélkor zavar­
talanul szaladhasson szeretője karjaiba ...

*

Angéla nagyon bánatos volt. A mester­
nek sok gondot okozott, mert nem találta 
többé arcán azt az arckifejezést, amelyet a 
márványba vésett s amelynek leghalvá­
nyabb árnyalatain dolgozott most. Faggatta 
Angélát, hogy mi bántja, de a leány nem 
beszélt róla.

Egy napon, munka közben megkérdezte 
a mestert, hogyan lehetséges az, hogy a 
művészek a szerelemben látják a legiste­
nibb érzést -— hiszen a mester is az örök 
szerelem szobrát tartja élete legnagyobb 
feladatának, — a szerelmet glorifikálják a 
leginkább s a legnagyszerűbb emberi alko­
tásokat szerelem inspirálja, pedig az em­
berek általában nem veszik komolyan a 
szerelmet, még a saját szerelmüket sem és 
csúnya játékot űznek vele ...

A mester megmagyarázta Angélának, 
hogy az emberi lélekben csak pillanatokra 
gyűl ki egy-egy isteni szikra, csak pillana­
tokig él egy-egy nagy érzés, mert minden 
nagy érzést megzavarják és elnyomják 
alantas ösztönei. A művész az isteni érzé­
sek pillanatnyi életét akarja hosszú időkre 
megnyújtani.

— A szerelem nem örök, Angéla — 
mondta a mester, — de én mégis az örök 
szerelem szobrát akarom megalkotni; azt 
a végtelen tisztaságot, odaadást, magasba 
törést. Istenben való hitet akarom mara­
dandó anyagba belevésni, a mit abban a 
nagy pillanatban érez az ember, amikor 
azt hiszi, hogy örök szerelem ébredt a 
szivében.

Angéla mosolygott.

(Folytatjuk)
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Copyright by Magyar Színpadi Szerzők Egyesülete, Budapest, Katona József u. i i

(Szín: a Nemzeti Színház fétkörű oldal 
lépcsője, a Rákóczi út felé. Jobbra és balra 
hat fiatal matyó nő kuporog, színes hazai 
viseletben, keményre vasalt és magasra 
zsuppolt fejkendökben. Középen egy tekin­
télyesebb és termetesebb asszonyság guggol: 
a .,marná". Valamennyink előtt kiteregetett 
és felstószolt mezőkövesdi „ragyogók“ — 
kendők, térítők és abroszok tarkáinak. 
•* lábuknál egy-egy kaska. Függöny szét­
húzása után: a matyókák együtt, erre-arra 

kínálgató ritmusban.)

FI só három:
III a sodrott! 
lit a hímzett!
Erre tessék 
Tisztelt címzett!
Itt a hires szép matyó:
Párosával kaphalyó!

(Emelgetik a színpompás varroltusokat.) 
Másik három:

Itt a pultos!
Itt a sopposl 
Itt a kendő,
Táritoppos!
Látható és fogható:
Kész örömmel adható.

Egy fiatal pár (átballag; bámészan állnak 
meg a sarkon).

A neműi (recitálva a pár felé): Baszó- 
mán ka, lipityánka, szerviánka, ipsi- 
lankal Itt a rengő ringóbingó. itt a slin- 
gőtt kacskaringó!

Fiatat /Hír (el).

(A matyók egymás közt.)
Veszti:

Itt aliunn a pesti bólos 
Árva léül tengelyi 

Jutka.
Itt aliunn Tinódi lantos 
Tani buráját pengetyi: 

Firka
itt aliunn a villamost a 
Főkalajz lecsengetyi 

Rorka.
adott bejjel nekünk a 

Külsarkán a Nemzetyi!

Marná (mutogatva):
Nagy a hejj itt iccaca 
Nagy itten a paccaca!
Iccaca
Paccaca
Jó széles az uccaca!

Mári:
Emilt van a kiskapu 
Amott meg a nagykapu,
Kiskapu
Nagykapu,
Ott meg a Keleti Pu 

Panka:
Nem árulunk mi matyók,
Se istrimflit, se galyól.
Mi matyók.
Mi matyók.
Csak ezlel a kis motyótl 

Zsuzska:
Anglis missz csak esz' veszi, 
Sublóttyára kiteszi,
Kiteszi,
Beteszi,
Fene tuggya mit eszi!

A marná (tekintéllyel):
Ha veszi, úgy teszi jó’
Ha jnz nek, passzijó,
Passzijó,
Passzijó,
Mer ez máma: misszijól 

Idegenvezető (jön; u matyó holmikra mu­
togatva konferál vendégeinek. Mister, 
mistress és miss kőréáUva. bámészan 
hallgatják. Mind a három kockás üli 
dresszben. A vezető üzemi modorban): 
Most egy ritka ősi női 
Típusunk következik,

t'lty szó —• hat óra. Egy szenvedélye? 
budapesti kereszt rejtvénytej tő fiatalember 
legutóbb hat órán keresztül törte a fejét 
egyetlen szón. Az egész rejtvényt meg 
fejtette,_ csupán egv szó hiányzott belőle, 
végül kénytelen volt szomszédjához fordulni, 
aki szívesen megengedte neki, hogy a kér 
déses szót Tolnai Világlexikonábói ki 
keresse.

- Látja — mondta a szomszéd, — ha 
magának is meglenne Tolnai Világlexikona. 
megtakarított volna hatórai fejtörést .

" Megveszem ! — válaszolta a szén ve 
aelyes kereszt rejtvényfejt 6,



Ügy. amint szűk ebb honában 
Sző-ton ős szövetkezikI 
Spessziális népi műfaj 
Az. mi tőle létrejö:
Töröl metszve, megpuhitva 
All ez. őstermény elő!

Iisler, miss és mistress „ matyókhoz lép- 
I csodálkozni, szemlélik, tapogatják a 

I, kirakott „ragyogókat“.)

Zister, miss és mistress:
Woman Shawl ... I 
Woman cloth ... !

over-deck ... 1 
. mver-coth ... I 
Special ... 1 
Wonderful ... 1 
Masterly . . . !
Beautiful ... I

: I Iragadtatva szedegetik el a szövöttes 
holmikat.)

marná (váltogatna, a lányok felé):
ITszli, Veszti.
Julka, Mari.
Panka, Hurka,
'irka. Sári:

Szedd-e rál 
Hadd e rál 
Sózd-e rá, de 
Süsd-e rál

Matyók (mosolygó pofikákkal nyújtogat­
ják térítőikét az idegenek felé):
Szedd-e rá!
:ladd-e rál 
Sózd-e rá. de 
Süsd-e rál

angolok már mindent felpakoltak kar­
dira; mister bankjegyet ad át a vezető- 

• aztán nyájasan hajlongva a matyókák 
a vezető felé, mind a hárman el.)

oster, miss, misteress:
Very well ... I 
Very good .. . ! 

egenvezető (visszahajlongva):
Thenk ju miszter, 
ilau du jiid!

''ligák (taktusra bólogatva utónak, mint 
a balták):
Very well!
Very giidl 
Thenk ju miszter 
flau du júdl
(Kis pa a za. A marná szétnéz.)

marná (elégülten): Ma hál’ Istenke, si­
kerüli a hót!

iegenvezetö (törli a homlokát):
Ilyen pasasom még sohase vöt.

hurt ráncigáit a Gellérthegy fele:
Alig hirlam idejönni vele!

Első matyó:
Ma kiment az egész kollekció ...

Másik matyó:
Részemről Zserbó a direkció!

A marná (a férfihez): Jössz az üzletbe, 
apus?

Idegenvezető: Bemegyek. (Figyelmeztetőn.) 
Kisasszonyok, reggel bent legyenek ... !

(Á marná levesz, fejéről a kendőt: alatta 
pabifriznra.)

Matyók:
Hogyne lennénk, iccaca,
Ha itt a cég piacai
Iccaca
Iccaca
Ránk fér egy kis spacenca!

(Mind a hatan lekapják kendőiket: vala­
mennyi pubifrizurás.)

Sas ucca hat: kicsi túr,
Bérletünk van túr-retúr!
Túr-retúr
Túr-retúr

(Bólintanak a főnök ár felé.)
Isten vele, Placsek úr!

(Függöny)

ü legszenzációsabb riportsorozat:

Mexico 
véres trónja:

Habsburg! Maxmilián császár 
és Sarolta császárné tragédiája
:\ becsi császári levéltár anyagából és egyéb 
dokumentumokból a kitünően szerkesztett

Ófóu&isíG
minden számában.

Eredeti képekkel és rajzokkal
8



EPES llöl-í.y !a mAlAti.an HOZOMÁNY 
vadAsz

Feleség (zokogva) ; Hogy 
tudsz így bálin! egy ilyen 
értékes nővel, amilyen én 
vagyok?

Férj: Ugyan kérlek, érté ­
kes ? Hiszen az apád egy 
vagyont fizetett rád, csak­
hogy elvegyelek 1

Mllti: NEM JÓ EZ A MU 
IIEIIN TECHNIK A !

I. szórná pincér: Nézd 
öregein, a professzor nagyí­
tóval eszi a sajtol !

II. szórná pincér : Ez is 
valami '? Nekem volt egy­
szer egy vendégem, az gáz- 
maszkkal ette a rokfortot I

Töm En yszEki tAik.va- 
LAs

Jliro : Meg tudná mon­
dani, hogy mikor kezdődlek a 
a veszekedések a Házas­
felek között 1

Tann : I logyne I Otl val­
lani az esküvőjükön . , ,

— Fogalmam sincs, nogy 
mi lehet férjemmel. Kél nap 
óta egy árva szót sem szól 
hozzám !

Jól nevelt fiú nem 
akar félbeszakítani I

INDIREKT
... Csak húsz pengő heti-

fizetési kap ? De legalább 
teljes ellátást is hozzá, úgy-eV

—• Direkt nem — de én 
vagyok a szakácsnő vőle­
génye 1

BIZONY, BIZONY !

•—■ Tudod egy boldog 
házassághoz mindig kelten 
kellenek . . .

— Bizony, bizony -—• a 
férj és a barát !

ŐSZINTÉN .. .
Védő: Háromhónapi fog 

ház biztos önnek, ha nem 
siketül alibit bizonyítani . . .

tíelörő : Csakhogy az eset­
ben hatot kapok í

RAGYOGÓ SVOltTIJ 
MENY

Fiatalember : Es mondja 
kedves Gitta, miiven vied 
menyeket ért már 0! az 
úszás terén V

Úszóbajnolcnő : Négy férfi 
körte meg a kezelne!

A JÓ TANAIN

Megértő fiatalember
— Elza kisasszony, ha 

annyira elhagyottnak érzi 
magát, miért nem niegv 
férjhez ?

— -Sajnos, senki sem m ar 
feleségül venni !

Ejnye, erre nem i. 
gondoltam I

NEM SIKEHtlLT
Téri: Hát akkor én m< 

gyek. 1 fa esetleg az üz.l.-t 
ben valami közbejön és ne ; 
tudok idejében az ebédhez, 
jönni —- majd küldök » 
hány sort az inassal . , 

Feleség : Ne fáradj fiam ! 
A levelet megtaláltam a 
imént a kabátodban 1

MOOEBN KEPKIALI.IT

Egy úr a ruhatárba!
— Az. igen okos dole 

hogy elszedik a botokat 
látogatóktól, de azt hiszel 
nem ártana, ha a zsebkés 
két. is le kellene adni.

A HÁZASSÁGOK AZ 
BEN KÖTTETNE!

— Mi lelt abból a lízez 
pengőből, amelyet a nőv- 
red tavaly örökölt ?

— A sógorom I

elszólta maiíAt .

Védő: Dohát alibit ess 
tud igazolni ? Hát nem Iái 
senki magát a betörés r 
követésének órájában ?

Vádlott: Hála Istennek 
nem 1

TERMÉSZETESEN

Nyolckor V 
Nem. Tízkor I
Akkor a vőlegényem volt — természetesen 1

Ki volt az az úr, akivel tegnap a ligetben csákó-iózott ?



ca. cz>

nem

I es nem

ij fiam !
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KERESZTREJTVÉNY
A nWflíejtök között minden héten tíz könyv- és egy ötvösművészeti 

Megfejtési határidő augusztus 20. Minden borítékra ráírandó : ékszer« JAndékül a hztun L
llejtvénymeflfelfé.H

1 z. 3 k 5 6 7 S 3

10 © 11 © 12 "

13 lit © © 15

16 © 17 IS 19 © ao

© 21 © 22

23 2tf © 25 26 © 27 I
as 29 © © 30 31

1
3a © 33 © 35 I

36

Megfej lésül elegendő beküldeni a vízszintes 1., Ilii. és függőleges 1., 11. sarakat

V ízszintes sorok : 1. A klasszikus drámairo­
dalom halhatatlanja. 10. A valószínű győztes 
jelzése a lóversenynél. 11. Filmszínésznő kereszt­
neve. 12. Újság. 13. Az Újpest profijátékosa. 
15. Follinusz népszínműve, 10. Gyarapodik. 17. 
Koszorús költőnk. 20. „A bor1* szerzőjének 
monogramja. 21. Iskola beceneve. 22. Az állatok 
szabója. 23. Kitűnő magyar komikus mono­
gramja. 25. Magyar író és hírlapíró. 27. Időhatá­
rozó. 28. Labdajáték. 30. Mohamedán előimád­
kozó. 32. . . . mars ! 33. Iparos. 35. Szegény -- 
németül. 30. Világhírű magyar opera énekesnő.

Függőleges sorok : 1. Ismert filmburlcszk-pár. 
2. Az egyház tagja. 3. A ház feje. \. Távolodást 
h-jez. ki. 5. A hindu szentháromság egyik tagja, 
0. Pennsylvania hív. rövidítése. 7. Lefelé. .8. 
Kötelezettséggel jár. 0. Csattanós, rövid költe­
mény (leginkább distiehon). I I. A békevilág 
egyik kiváló opereltszíncsze volt. 15. Ilyen szín­
ház a Budai Színkör. 18. Folyó spanyolul. 
10. Szám idegen rövidítéssel. 21. Kitől is be 
lehet csípni ! 20. Világhírű német zeneszerző
(1085 --1750). 27. Klhűnyt magyar trngika

keresztneve. 29. Haszontalan holmi. 31. A kigy< 
33. Keresztül. 31. Magyar operaénekesnő mm>< 
gram ja. (Payper.

32. számunkban közölt keresztrejtvény un 
fejtése. Vízszintes sorok : 1. Barbara la Marr. 
Kbi. 13. Paris. 14. Kai. 15. N. K. (Nagy Káról; 
17. Dán. 18. II. 19. Vigadó. 22. Daniin. 25.
20. Ka. 27. Id. 28. öl. 29. Bakéta. 32. Csirke 
Ok. 35. j.es. 37. Tá (át). 38. Sin. 10. Viador 
Nil. It. Interpelláció, l'iiggölegcs sorok : 1 
városi. 2. Vb. 3. Bing. 1. A. P. (Apor Péten. 
Bndó. 0. Ara. 7. Lind. 8. As. 9. Akii. 10. Ha 
Bigoietto. 10. Karék. 18. Indít. 20. Ida. 21. Da< 
23. Ais. 2-t. Lök. 30. lvont. 31. Alap. 32. Csel. , 
Káné. 30. Kde. 39. In. -10. Mr. 41. Hl. 43. I 1.

Jutalmazott megfejtők. A megfejtők közé 
Halasi Gyula, K., ötvösművészeti ékszert kapoM 
az alábbiak pedig könyvjutalomban részesüllek 
Lusztig Antal, li. Salgó Ilma, K. Veres Károh 
Z. Müller Ferenené, Itp. Szalay Sándor, Bp, Dözs 
inna, Bp. Bauer .fellőné, Bp. Horváth Kálmán 
Sz. Péter Bözsi, I). és Héti József, Bp.
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A rúiirok, A ráncosodás minden nő számára 
a közeledő öregedés első Iá Iható üzenet e, mely 
sokaknál valóságos lelki depressziót vált ki, 
különösen olyan esetekben, mikor az idő előtt 
következik be.

Soha nem hallottunk annyi panaszt ezirány- 
í an, mint éppen a legutóbbi években, minek 
üköt a különböző sorscsapásokon és megválto­
zol I szociális viszonyokon kívül feltétlenül a 
gazdasági válságban kell keresnünk. Nagyon 
gyakori, hogy egészen fiatal, 24- 30 éves hül­

yék keresnek fel ilyenirányú panaszokkal, 
• figyelik arcuk időelőtti ráneo-

g.vek
akik kétségbeesve figye
sodását és keresik annak előidéző okát.

A ráncok keletkezésének számtalan oka lehet. 
Alig észrevehető, apró redők már egészen fiatal 
korban is vannak a legtöbb arcon, ezek azonban 
szinte hozzátartoznak az arc karakteréhez és 

• in vonnak le semmit annak szépségéből.

£o,tó,
vv S*A

**

A FÖLDES
FELE

MARGIT
CRÉME 

SZAPPAN» 
PUDER

KAPHATÓ MINDENÜTT !

-'45■MAGYARORSZÁGI
'FŐRAKTÁR. BUDAPEST 

TÖRÖK PATIKA KI RÁLY U «.

bitnek éppen az ellenkezője áll a gyakori fintor 
következtében létrejött redők re, melyek 
későbbi mély ráncoknak és barázdáknak szol­
gainak alapul. A ráncosodás normális körülmé­
nyek között és megfelelő életmód mellett 
csak a negyvenedik év után következik he ; 
ha tehát ennél fiatalabb egyén arca kezd hirtelen 
ráncosodni, olt mindig valami kiváltó ok idézi 
elő ezen folyamat időelőtti kifejlődését. Ilyenek : 
súlyos anyagi gondok, sorscsapás, szerencsétlen­
ség, súlyos betegség és a túlhajtott fizikai, vagy 
szellemi munka. Az ilyen munkát végző egyén, 
ha túlprodukcióját megfelelő pihenéssel nem 
egyensúlyozza ki, úgy lelkileg, mint testileg 
bizonyos visszaesést mutat és külseje hamar 
kimerültté, öregedővé válik. Különös jelentősége 
van ennek a szellemi munkát végző nőknél, 
akiknél valósággal törvénybe kellene iktatni a 
napi 1 2 órai szabad levegőn való sétál és azt,
hogy a hosszú és fárasztó ülés után testüket 
rendszeresen t ornáztassa k.

A száraz% repedezésre hajlamos arcböriieknél 
különös gond fordítandó a bőr helyes ápolására, 
mert az ilyen tiilérzékeny teint indul legkönnyebben 
ránrosodásnak. A ráncok keletkezésének meg­
akadályozását szolgálja az általános testápolás 
keretén belül végzett célszerű és gondos teint- 
ápolás is, melynek helytelen alkalmazása ezen 
kellemetlen szépséghiba egyik legfőbb kút forrása.

Sokan ezt a célt különböző szépítőszerek nagy- 
tömegben való felrakásával akarják elérni, ami a 
bőr rendszeres áp 
a te
végzet l
pontosan az izmok lefutásának irányát és nin 
tisztában a bőr bonc tani szerkezeiével, könnyen 
elszakíthat 1 I kötőszöveti rostot, ami csak 
fokozza a ráncok keletkezésének lehetőségét.

Aki nem akar korán megráncosodni, tartóz­
kodjék minden felesleges izgalomtól és haragos 
kitöréstől, mert ezek mindegyike nyomot hagy 
az arcon ; védje magát lehetőleg az időjárás 
viszontagságaival szemben (megfelelő zsíros 
krémek),rendszeresen űzzön valamely sportot, 
táplálkozzék mértékletesen és ne hanyagolja el a 
szórakozást sem, mert mindezen tényezők hat­
hatos módon működnek közre a szépség és fiatal­
ság megőrzésében

Kozmetikus orvosunk megcímzett és felbélyegzett 
válaszboríték beküldése ellenében a hozzáfordulóknál 
levélben is válaszol. Levelek címére a szerkesztőségbe 
küldendői.

I nIM II > .11«; I v II il Kil >i I T ti 1 attv.lljlln VU I III, <11111 <1
rendszeres ápolásának híján nagy kárára van 
•int szépségének. Ugyanez áll a helytelenül 
r.etl arcmasszázsra is, mert aki nem ismeri

Szőrtelenítő
n Icfltiikéictesebh francia 

készítmény.
Minden drogériában és 
illatszcrlárban kapható.

Ara P 1.50 
KO MÓL vezér képviselet.

Téré* körút 40 - - 42 ILLATSZERT AIR
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A grafológus üzenetei
Választ «snk olyan levelekre iiilimk, auielyliez

....llékelve vim a „grafológia-szelvény“. Minden
ni,lm/ egy szelvény. Aki levélben akar választ

• i>«ii (soron kívül), az mellékeljen megcímzett, 
'•il.él>egzeit borítékot és írásonként 2 -2 pengőt. 
I levelekre II beérkezés sorrendjében válaszolunk. 
> borítékon jelezni kell n „grafológus“ szót.

/.mail. i. (>. I. n. Szívós, erős akaratú 
egyéniség. Meggondolt, körültekintő. Tár- 
■ailalmí iimbiciői vannak. Alapjában véve 
'lányon gőgös, nem ismer megalkuvást és 
mindenkor úgy viselkedik, hogy tisztában 
legyenek azzai, hogy ő mit akar. Semmi 
ímulékonyság, amivel pedig sok szempont­

ból megkünnyithetné életét. Következetes, 
befolyásolhatatlan. Célkitűzései szilárdak, 
szeld imenlumok el nem téríthetik, ön­
magához és azokhoz, akiket szeret, a vég­
letekig menően szigorú.

t ||> a sok közül. Kicsit fantasztikus tervei 
annak. Sokat foglalkozik úgy a maga 

jövőjével, mint általában véve a jövő talál­
gatásával, kombinációk és óhajok teszik 
gazdaggá gondolkozását. Alapjában véve 
kevés érzéke van realitások iránt. Hangú­
in! ni erősen változnak. Anyagi kérdések­
hez nem ért.

V. \. Marianna, Szeged, Nagyon pontos, 
rendszereiő, lelkiismeretes fiatal'hölgy. Mo­
dora tartózkodó, nagyon vigyáz is arra, 
hogy Lnlbarátságosnak ne tartsák és elítéli 
a könnyelmű, könnyed, felületes szórako­
zást kereső férfiakat, és nőket. Szófogadó. 
Szüksége is van mindig valakire, aki pon­
toson megmondja, hogy mit kell tennie, 
mi a kötelessége. Több önállóságot szeret­
nek látni az írásában.

Sokai szerelnék tudni, Szeged. Még fejlő­
dőben lévő egyéniség. Kiég fegyelmezett, 
ngyos. jól megállja u helyét, lelkiismeretes 
is kötelességtudó. Símulékony. ltokon- 
szén vés, jó alaptermészetű. Részletesebb 
elemzésre az írásminta nem alkalmas.

í.rellsegl elölt. Meglehetősen hiú, nagyon 
sokat ad az emberek véleményére, de ma 
még fegyelmezett és szigorú korlátokat szab 
magának azirányban, hogy ezeket a sikere­
kéi, milyen eszközökkel próbálja elérni. 
Pontos, rendszerető. Igen meghízható, ha 
valamit vállal, okvetlenül teljesíti is.

Iker. Még sok a gyerekesség benne. 
Könnyen befolyásolható. Vigyáz a holmi­
jára Kiég hamar kifárad s hamar feladja

Szándékait, ha nehézségek kerülnek elé ,, 
Még gyerek alapjában véve.

Zenész. Még fejlődőben lévő egyéni- ,< 
Ttendszerető. Pontosan teljesíti, amit \ 
bíznak. Modora udvarias, öntudatos lé 
nem önhitt. Fejlődésképes.

Igazság. Gyengéd, figyelmes, rokonszen es 
egyéniség. Meglehetősen temperamentum. 
Az emberek nagyon érdeklik és inkái a 
látja meg bennük a jót, mint a hibák: 
ízléses, nagyon szereti a szépet és nagy síd 
helyez arra, hogy esztétikai érzékét ... 
önmaga, sem más meg ne sértse.

Hsllmjmil. Sokat szenvedett, és ma u n 
keveset vár az élettől. Kicsit fáradd,m ,j 
nagy erőfeszítésébe kerül, hogy ezt ed, m 
súlyozza és hogy ne engedje hogy kifáradása 
cselekedeteit is befolyásolja. Szorgalmas 
Igazságszerető. Nagyon melegszívű 
áldozatkész. Nobilis gondolkozása.

lísthajnnl II. Hajlamos a miszticizmusra 
érdeklik a kiszámíthatatlan és megmagyaráz­
hatatlan dolgok és rendkívül türelmes a
hétköznapi bajokkal és nehézségekkel .......-
ben. Egyéni meglátásai vannak, befolyásol­
hatatlan, de kissé elfogult és túlzásokra 
hajló. Érdekes, színes egyéniség.

Tavasz. Nem haragszik, ugy-e, ha meg 
mondom, hogy nagyon jót nevettem , 
levelén. 22 éves vén lány. Ide írom, hadd 
nevessenek mások is. Hol él maga, kedves, 
hogy ilyen fogalmai vannak ? De most 
komolyan beszélek : minden jó adottsága 
kárba vész, ha ilyen fegyelmezetlen és 
ambíeiótlan marad. Türelmetlen és ha he 
is látja a hibáit, annyi mentséget talál a 
maga számára, hogy nemcsak elnézi őket, 
hanem szinte természetesnek tartja. Olyan 
kevés az önbírálata, mint egy elcmistának, 
nem mint egy vén lánynak. ígérje meg, 
hogy helyesebb irányba próbálja terelni 
magát és szigorú lesz önmagához.

i love a prity girl. Írása legközelebb kerül 
sorra.

ltomén és Júlia. Gyors clhatározúsú, igen 
rezolut egyéniség. Sohasem bánja meg, ha 
valamit csinál, még ha utólag úgy is érzi, 
hogy nem egész helyesen cselekedett. Kié: 
könnyen túl teszi magát minden kellemetlen 
sogen és az igényeit hihetetlenül le tudj 
szállítani. Van benne valami kevés kalandor 
ság, ezért gyakran kisebb-nagyobb össze 
ütközései vannak a társadalmi szokások k- 
és renddel. Szellemes, élénk, színes egyéni:

Mindennek vége már. Jókedély fi, ru 
nyos, életerős egyéniség. Amikor az 
mintát Irta, meglehetősen rezignált lián 
latban volt és úgy érezte, hogy a végére 
érkezett valaminek, aminek a kezdetet 
nagyon szerette. Talán még most sein tudj 
elképzelni, hogy valamikor egészen frissen 
fog benne állni az életben és hogy akarat 
ereje egészen regenerálódni fog. Az írása 
azt mutatja, hogy így lesz.

S. Sz. V

GRAFOLÓGIA-SZELVÉNY
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•Iden levelekre nem válaszolunk. Levélben 
abban az esetben adunk választ, lm a 

Író egy megcímzett és felbélgeyzett válasz- 
Héten! küld. A nekünk szóló levelei Így 
■k megcímezni: „Délibáb“ szerkesztőség é- 

ti . Ilndapest, VII. Dohány uccu 12. Fel­
világosítást kérek.

Kéziratokat nem őrizünk meg.

slimi. 1. A művésznő hosszas előtanul- 
m:mvokal végzett, mielőtt a kérdéses sze- 
I phen fellépőt I volna. Hossz szereplésének 

főleg lámpalázának köszönhető, ami ellen 
hiába küzdőt 1. 2. Még most is foglalkozik 
, icszerzésse.l. Általában jónak tartják.

Jelenleg nem tartózkodik Budapesten,
I .szel azonban régi lakásán megtalálhatja.

I i élet felé. Maradjon csak a régi mellett, 
ise hemzseg a helyesírási hibáktól és 

egészen gyenge dolog is. Azt hisszük, hogy
■ akis saját maga és menyasszonya számára 

érdemes írással foglalkoznia. Haha. Hálás
emel. a szíves üdvözletért. A művészt 

megtalálhatja a színházban, minden este ját- 
/.ik. Igen. KI jegyzéséhez szívből gratulálunk I 

l)r. felesége. Úgy látszik, hogy ön egyálta­
lán nem érzi át azt a küzdelmet, amit férjé 

napi gondokkal vív, ha ilyen tartalmú 
levelet intéz hozzánk. Férje ma sem dolgo­
zik kevesebbet, csak kereseti lehetőségei 
csökkentek és gondjai vannak. Férje bizo­
nyára megmagyarázta azt, hogy ez. csak 

átmeneti állapot, hiszen jó állásra van 
kilátása és akkor egyszerre, minden meg­
változik. Csak türelem és szeretet kell és 
meglátja, hogy rövidesen minden jóra for 

Ilii, lányka. A leveléből azt vesszük
ki. hogy a kislány ...  szívtelen. Un szeretne
unt., akkor — pesti nyelven szólva - nem 

húzná”. Lehet azonban, hogy csak gyerekes 
! íváncsiság az. egész. Mindenesetre tisztázza 

■t a kérdést, magyarázza meg a lánynak, 
mgy a házasság komoly dolog és egy komoly 
ijjelölttel nem szoktak gyerekes tréfákat 
-ni. Két szív. Verse nagyon kedves, 

meghaló, csak nem való a nyilvánosság elé. 
Köszönet a kedves üdvözletért, viszont 

váltjuk. Margaréta. A fiú kétértelmű 
tavakat mond és súg olyankor, ha a mama 

: imegy a szobából. Jólnevelt úrileány ezt 
unnál kikéri magának és ha azt látja, 

hogy a fiú viselkedése nem változik meg, 
!> szerűen kiutasítja a lakásból vagy édes- 
ívját bízza meg ezzel a kellemetlen fel- 
lattal. Ne törődjék ilyen csekélységekkel, 
íiudenkiről plctvkáznak, akár van rá ok, 
kár nincs. Leila. Az orr körüli zsírosság

■ oka. Hetenként kétszer gőzölje kamillás 
ízben és óvatosan nyomja ki a mitesszere-

kct. A hajvégeket kenje he rieinusolajjal.
<,iz$ .22. Mossa fejbőrét hetenként kétszer 
az ajánlott hajszesszel, a korpaképződés és 
hajhullás rövidesen meg fog szűnni. 
Boldog talmi. Szemölcsirtást csak szakorvos 
végezhet, házilag elintézni nem lehet, mert 
maradandó hegesedés lehet a következ­
ménye. — J). K, It. K. 1. I.ipút körút 12, 
Vígszínház. 2. !)r. Marton Sándor, IV.
Becsi u. 1. I. Mihály, Debrecen. Hiába 
küldi el, nem olvassák el, mert a színházak 
csak hivatásos íróktól vásárolnak szín­
darabot. Szedő Miklós elme : Alpár u. ti,
F. István, Dumiszetnyyörfly. Csak ak. or 
lehet kimenni ebbe az országlia, ha ideh 
fel tudja mutatni a munkaszerződést. A 
külföldön való ilyenirányú hirdetésnek nincs 
értelme, mert célt úgysem érne el.
Mlott 19. Az ajánlott arcszesz használata 
feltétlen eredményre, vezet. A használati 
utasítást betartva, kitágult, pórusos arcbőre 
rövidesen rendbejött. ..érdeklődő.“ Végez 
diathermies szőreltávolításl. Címe : Rákóczi 
út 38. 11. 7. Hivatkozzék lapunkra, 
„tieszlenyeszínfi.“ Mossa haját kétszer lie 
tenkinl háziszappannal, ot.vui dörzsölje he 
fejbőrét sósborszesszel. A hajvégeket ricinus- 
olajjal kenje be. 11. XI.. Budakalász. I. 
Fröhlich : Berlin-Zahlendorf, West, Ziethen 
strasse 3., Hal may : Universum bilin A. fi. 
Berlin S. W. (18. Kochstrasse (>—8. 2. Fruh- 
1 ich 30, Alpár 29 éves. 3. Már nem is part­
nerek, mert Lilian Harvey Hollywoodban 
van. Nem jegyesek. — Kemény. Címekkel 
csak levélben szolgálunk. A kérdezeti film­
gyár : Gyarmat ucea 37. Nincs felvétel.
K. Irén. Budapest. Orosz Vilma : II. Lánchíd 
ti. 5, Varsányi Irén, V, Tátra u. 12a, Klek 
Szidi, VI, Andrássy út 84. Szegedi elő­
fizető. Ezzel az üggyel a kereskedelmi 
minisztériumhoz kell fordulnia. A leg­
helyesebb lenne személyesen eljárni.
<)t kisleány. Bárhogyan is szeretnék, egye­
lőre nincs szó arról, hogy Pestre jönne. 
Ha aktuális lesz, beszámolunk róla. 
Ilangszórós. Legközelebb részletesen írunk 
róla, addig is legyen türelemmel. Kitalálta. 
Pique. Dolly Ferenc, II, Naphegy u. 23, 
Pctlieő Attila, IX, Só u. 8. Székely Mihály, 
VII, Klauzál tér fi, Ráday Imre, VI, 
Rcnczur u. 47.
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